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SÁALA COLEGIADÁA CIVIL YÉETEL FAMILIAR. 

Jo’ Yucatán, 24 ti’ noviembre tu ja’abil 2016. 

 

 

Na’ata’anil: Utia’al u ya’ala’al ts’ook t’aan tumen ka’amat 

Noj jalacho’ob ti’ u ts’íibilo’ob Toca número 0480/2016, tu 

yo’olal jump’éel ma’ ki’imak óolil ts’a’ab ojéeltbil tumen 

xunáam XXXXXXXXXX tu yo’olal jéets’t’aan a’ala’ab tu 

yóoxlajump’éel k’iinil  tu winalil abril  tu ja’abil 2016, tumen 

Juez Primero Mixto  Civil yéetel Familiar ti’ le Óoxp’éel 

Departamento Judicial ti’ Péetlu’umil, ichil expediente 

número 127/2016 tu yo’olal le t’aan óolajil meyaj beeta’ab 

tumen xunáam ts’o’ok yáax  a’alik XXXXXXXXXX tia’al ka’ 

beeta’ak tumen noj jalacho’ob u bo’ota’al ti’, junjaats taak’in 

utia’al u Janal, tumen yuum XXXXXXXXXXX; yéetele’ 

K U  YA’A LA’A LE’: 

YÁAX: Ti’ tuláakal le ts’íibil ju’uno’ob much’a’ano’ob tia’al 

xak’al xokbilo’, ku yila’ale’, tu yóoxlajump’éel k’iinil tu winalil 

abril tu ja’abil 2016e’ le Ajp’is óol Primero Mixto Civil yéetel 

Familiar ti’ le Óoxp’éel Departamento Judicial ti’ Péetlu’umil, 

ti’ le t’aan óolajil meyaj, tukulta’ab u beeta’alo’, ba’ax, tu 

yo’olale’ jóok’sa’ab le Toca, tu ya’alaj jump’éel jéets’t’aan  ku 

ya’alik beya: 

“Na’ata’anil: Yo’olal u yáax tsol meyaj  Secretaria ti’ 

Acuerdo’ob, yéetel ba’ax ku k’áata’al tumen le Fiscal u yéet 

meyajo’ob ichil u ts’íibo’obo’, ku yila’ale’, káajsa’an jump’éel 

meyaj tu naajil le juzgadoa’ yéetel u expedienteil número 

169/2016, Meyajil yo’olal Pa’ats’o’okobeelil Mina’an Ba’ax 

O’olal, k’áata’an tumen XXXXXXXXXX, ti’ XXXXXXXXXX, leti’ili’ 

meyaj ku ts’a’abal u yojéelt  le Ajp’is óol tumen Secretario ti’ 

Acuerdo’ob tia’al u chuka’an meyaj, tu’ux yo’olal jéets’t’aan 

tu uukp’éel k’iinil marzo ti’ le ja’aba’, k’a’am u Mejajil 

Pa’ats’o’okobeelil ku k’áata’alo’, yo’olal túun le ba’al je’ela’, 

líik’ul bejla’e’, to’on ka’amat Noj jalacho’on ken kaxt u yutsil 

le u k’áata’al taak’inil janal tumen le ko’olela’, bey xan u 

pa’abal le ts’o’okobeel ku k’áata’alo’; tu yo’olale’, a’ala’ake’ 

le ba’ala’ ts’o’oki’, su’utuk ti’ le máax káajso’ tuláakal le 

junoob tu k’ubo’ yéetel líibsa’ak le expediente bey jump’éel 

ba’al ts’oka’an tuláakal beyo. Tu yo’olal túun le ba’al ts’o’ok 

u je’ets’ela’, wa’akunsa’ak le much’báa a’ala’an u yantal 

ka’ach bejla’ las 9 sáastal, tu saalail oralidad ti’ le Juzgadoa’. 

Ku yáantaj yáax xooko’ob beeta’an tu yo’olal 

PO.SCF.45.014.Familiar. T’AAN ÓOLAJIL MEYAJ. BA’AX KU 

YÚUCHUL LEKÉN BEETA’AK JUMP’ÉEL TAKPOOL KU SUUT 

BA’ATÉELIL. Le jatsts’íib 843 ti’ Código ti Procedimientos 

SALA COLEGIADA CIVIL Y FAMILIAR. 

Mérida, Yucatán, a veinticuatro de noviembre de dos mil 

dieciséis. 

 

Vistos: para dictar resolución de segunda instancia, en los 

autos del Toca número 0480/2016, relativo al recurso de 

apelación interpuesto por la señora XXXXXXXXXX, en 

contra del auto de fecha trece de abril del año dos mil 

dieciséis, dictado por el Juez Primero Mixto de lo Civil y 

Familiar del Tercer Departamento Judicial del Estado, en 

el expediente número 127/2016 relativo a las Diligencias 

de Jurisdicción Voluntarias promovidas por la citada 

XXXXXXXXXX, a fin de que se decrete judicialmente una 

pensión alimenticia a su favor y a cargo del señor 

XXXXXXXXXX; y, 

R E S U L T A N D O: 

PRIMERO.- De las constancias judiciales que se tienen a 

la vista, aparece que con fecha trece de abril del año dos 

mil dieciséis, el Juez Primero Mixto de lo Civil y Familiar 

del Tercer Departamento Judicial del Estado, en las 

Diligencias de Jurisdicción Voluntaria que se 

pretendieron promover y de donde dimana este Toca, 

dictó un proveído del tenor literal siguiente: 

“Vistos: En merito del informe del Secretario de Acuerdos 

que inmediatamente antecede, y de lo solicitado por la 

Fiscal Adscrita a este Juzgado en su escrito que 

inmediatamente antecede, en el que se advierte que 

aparece radicado bajo el índice de este Juzgado, el 

expediente 169/2016, relativo al Procedimiento Especial 

de Divorcio sin Causales, promovido por XXXXXXXXXX, en 

contra de XXXXXXXXXX, mismo asunto que el Secretario 

de Acuerdos pone a la vista del suscrito Juez para mejor 

proveer, en el cual mediante auto de fecha de fecha (sic) 

siete de marzo de esta anualidad, fue admitido dicho 

procedimiento, siendo en ese asunto en donde a partir 

de ahora esta autoridad judicial resolverá lo referente a 

los alimentos que solicita la ocursante, así como la 

disolución del vinculo matrimonial que los une; en 

consecuencia, declárese este asunto concluido, 

devuélvase a la promovente los documentos originales 

exhibidos y archívese este expediente como asunto 

terminado. En mérito de lo antes proveído, suspéndase 

la audiencia preliminar que debería tener su verificativo 

el día de hoy, a las nueve horas, en la sala de oralidad de 

este juzgado. Sirve de apoyo el precedente 
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Civiles way Péetlu’umil ku ya’alik beya: “Le t’aan óolajil 

meyaj leti’ tuláakal le ba’alo’ob tu’ux ku k’abéetchajal 

yoksikubáaj Ajp’is óol, tumen bey u je’ets’el tumen 

a’almajt’aano’ob wa tumen bey u k’áatil máaxo’ob k’áatik 

chéen ba’ale’, k’abéet ma’ u yantal tak pool mix ba’atéel 

ichilo’ob.”, ichil le a’almaj t’aana’ ku ya’ala’ale’, le t’aan 

óolajil  meyaj ku kaxta’al tu yéetele’, u máansa’al tu táan 

juntúul Ajp’is óole’ tuláakal le ba’alo’ob tu’ux ku 

k’abéetchajal yoksikubáaj Ajp’is óol, tumen bey u je’ets’el 

tumeen a’almajt’aano’ob wa tumen bey u k’áatil máaxo’ob 

k’áatik chéen ba’ale’, k’abéet ma’ u yantal tak pool mix 

ba’atéel ichilo’ob uláak’ bixe’ ma’ u yantal k’uuxilo’ob; chéen 

ba’ale’ wa yaan p’is óol ba’atéelil tu yo’olal wa ba’ax 

meyajta’an ti’ le t’aan óolajil meyajo’  je’ ba’axake’, (tu 

yo’olal janal, máax ti’ ku p’áatal paalal, xíimbata’al paalal, 

yéetel uláak’ je’ ba’axak yaan u yil yéetel múuch’láak’tsile’), 

le je’elo’oba’ kabéet u yila’alo’obe’ bey jump’éel chíikul ichil 

jump’éel túumben meyaje’. Tu yo’olale’, wa tu táan le 

juzgaado’ob múuch’láak’tsilo’ob, wa ichil le túumben 

Sistema ti’ Oralidad Familiar, tu ka’ap’éelaj way tu Péetlumil 

Yucatán, káajsa’ab jump’éel  t’aan óolajil meyaj beetchaj tu 

yo’olal janalo’ob ma’ mantats’o’obi’, ku ts’o’okole’ juntúul ti’ 

letio’ob ku káajsik U Meyajil Pa’ts’o’okolbeelil Mina’an Ba’ax 

O’olal, tu táan Juzgado’ob ti’ Oralidad Familiar  ti’ 

Péetlu’umile’, le jats’ts’íib 172 ti’ u A’almajt’aanil 

múuch’láak’tsilo’ob tia’al u Petenil Yucatán, ku ya’alike’, le 

Ajp’is óolo’’ lekéen u k’am u k’áata’al jump’éel 

pa’ats’o’okolbeele’, yaan u páajtalil ti’ u beetik xma’jeets’el 

meyajil k’abéete’, tia’al u kaxtik u kanáantik mejen paalal, 

yéetel k’oja’ano’ob; tu yo’olal túun le je’ela’, le noj 

jalacho’obo’ k’abéet u yojéeltiko’ob bix ucha’anil le 

ba’alo’oba’, yéetel tuláakal le chíikulo’ob ku ts’a’abal 

ojéeltbil tumen tu ka’ajaatsil, ichilo’obe’ tak le t’aan óolajil 

meyaj, bey u káajsajil meyaje, ku kaxta’al tu yéetele’, u 

k’a’ana’ankiinsa’al le meyaja’, yéetel u ts’a’abal xma’jeets’lil 

meyajil k’abéeto’obo’, kun p’áatal ka’alikil tu beeta’al u 

meyajilo’ob le túumben meyaj ku káajsa’alo’ ichil u kaxta’al 

jumpáak u yutsil, ma’ u béeychajle’ chéen wa ka anak yaanal 

ba’alo’ob k’exbesik, je’ex u ya’alik le jatsts’íib 401  ti’ le 

Código ti’ Procedimientos Familiares tu Péetlu’umil Yucatán. 

Tu yo’olal túun le je’ela’, le  ts’ook noj jalacho’, k’abéet u 

ts’áak yojéelt le Ajp’is óol yáax meyajt le t’aan óolajil meyaj 

beetchaj, tu yo’olal janalo’obo, tia’al ka’ wa’akunsa’ak 

tuláakal meyaj yáax káajsa’an tu yo’olal u ts’a’abal taak’in 

utia’al le janalo’oba’, ba’ale’ le yáax p’axa’ano’obo’ ma’ tun 

wa’akunsbil u meyajil tia’al u láaj bo’ota’al. SALA COLEGIADA 

CIVIL YÉETEL FAMILIAR TI’ LE TRIBUNAL SUPERIOR TI’ 

JUSTICIA TU PÉETLU’UMIL YUCATÁN. Apelación. Toca: 

PO.SCF.45.014.Familiar JURISDICCIÓN VOLUNTARIA. SUS 

EFECTOS AL INTERPONERSE UN PROCEDIMIENTO DE 

ÍNDOLE CONTENCIOSA. El artículo 843 del Código de 

Procedimientos Civiles del Estado establece: “La 

jurisdicción voluntaria comprende todos los actos en que 

por disposición de la ley o por solicitud de los interesados, 

se requiere la intervención del Juez, sin que esté 

promovida ni se promueva cuestión alguna entre partes 

determinadas.”, de dicho precepto se advierte que las 

diligencias de jurisdicción voluntaria tienen como 

propósito la intervención del juez en todos aquellos 

asuntos que así disponga la ley o por solicitud de los 

interesados, sin que en tal procedimiento se promueva 

cuestión alguna entre las partes, es decir, no existe 

controversia; sin embargo, al haber un juicio contencioso 

sobre un aspecto tratado en diligencias de jurisdicción 

voluntaria, cualquiera que sea su objeto (alimentos, 

guarda y custodia, visitas, y de cualquier otra índole de 

naturaleza familiar), estas deben considerarse como 

indicio dentro del nuevo proceso. Por lo tanto, si ante los 

juzgados de lo familiar o en los del nuevo Sistema de 

Oralidad Familiar, ambos del Estado de Yucatán se 

promovieron diligencias de jurisdicción voluntaria que 

versaron sobre alimentos provisionales, y 

posteriormente una de las partes promueve un 

Procedimiento Especial de Divorcio sin causales ante los 

Juzgados de Oralidad Familiar del Estado, y que conforme 

al artículo 172 del Código de Familia para el Estado de 

Yucatán, el juez, al recibir una solicitud de divorcio, tiene 

la facultad de decretar las medidas provisionales 

necesarias a fin de proteger a los menores de edad y a las 

personas incapaces; bajo este contexto, dicha autoridad 

judicial debe tomar en cuenta las circunstancias del caso 

y todos los nuevos elementos probatorios aportados por 

las partes en este, incluyendo el de las Diligencias de 

Jurisdicción Voluntaria Alimentaria como indicio, a fin de 

ponderar dichos elementos, y fijar las medidas 

provisionales correspondientes, mismas que subsistirán 

mientras dure el nuevo procedimiento iniciado y sea 

resuelto en definitiva, a menos que las circunstancias 

cambien, conforme al artículo 401 del Código de 

Procedimientos Familiares del Estado de Yucatán. Bajo 

esta tesitura, esta última autoridad, deberá PODER 

JUDICIAL TRIBUNAL SUPERIOR DE JUSTICIA. dar aviso al 

juez que conoció de las citadas Diligencias de Alimentos, 

a fin de que concluyan los efectos de las medidas 

primigenias hacia el futuro, sin perjuicio de que 

continúen su trámite de ejecución por el crédito que ya 
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572/2014. Lajump’éel k’iin ti’ septiembre tu ja’abil 2014. 

Magistrada Adda Lucelly Cámara Vallejos. Tuláakalo’ob 

chíimpolte.  Apelación. Toca: 714/2014. Jo’lajump’éel k’iinil 

ti’ octubre tu ja’abil 2014. Magistrado Jorge Rivero Evia. 

Tuláakalo’ob chíimpolte.  Apelación. Toca: 377/2014. Wak tu 

ka’k’alp’éel k’iin ti’ noviembre tu ja’abil 2014. Magistrado 

Jorge Rivero Evia. Tuláakalo’ob chíimpolte.  T’s’a’abak 

ojéeltbil yéetel ch’a’anu’ukta’ak.” 

 

KA’AP’ÉEL.- Tu táan le jéets’t’aan ts’o’ok u yáax ts’íibta’alo’ 

le ko’olela’ XXXXXXXXXX tu yoksaj jump’éel ma’ ki’imak óolil, 

le je’ela’ k’a’am ti’, ich jéets’t’aan tu jun tu ka’k’alp’éel k’iinil 

abril tu ja’abil 2016,  tu’ux ku ya’ala’ale’ túuxta’ak tu Noj 

naajil Tribunal Superior ti’ Justicia, ti’ péetlu’umil le 

expediente originalo’, tia’al u k’a’amal le ma’ ki’imak  óolal 

ku ts’a’abal ojéeltbilo, ku ts’a’abal ti’ le máax ts’áak ojéetbil 

le ma’ ki’imak óolilo’  wakp’éel k’iino’ob tia’al ka’ taak way tu 

táan ka’amat noj jalacho’ob u ts’o’oks u ya’alik u ma’ ki’imak 

óolil, yéetel u ts’íibilo’ob le ba’axo’ob ku ya’alik beetik k’aas 

ti’o’. K’a’amik way Tribunal le expediente original número 

480/2016, yo’olal le t’aan óolajil meyaj, yéetel yo’olal 

jéets’t’aan tu yóoxlajump’éel k’iinil mayo tu ja’abil 2016, 

túuxta’ab beetbil le chich Toca; yéetel beyo’ ku k’a’amal le 

máax ts’áak k’ajóoltbil le ma’ ki’imak 

óolila’XXXXXXXXXXXXXXXXx ichil u beetik tu k’iinil u ts’áak 

ojéeltbil le ma’ ki’imak óolil; bey xano’ ts’a’ab u yojéelte’ 

máaxo’ob yaan ichil le mola’ay kun k’ajóoltik le ma’ ki’imak 

óolil ku ts’aak ojéeltbila’, letio’ob, Magistrado’ob  Primera, 

Doctora ti’ Derecho Adda Lucelly Cámara Vallejos, Segundo, 

Doctor ti’ Derecho Jorge Rivero Evia yéetel Tercera, Abogada 

Mygdalia A. Rodríguez Arcovedo. Ku ts’o’okole’ ti’ jéets’t’aan 

tu yóoxp’éel k’iinil octubre tu ja’abil 2016e’ ts’a’ab yojéelt tu 

ka’ jaatsile’ máax kun xak’al xokik le meyaja’ leti’ le Doctora 

ti’ Derecho Adda Lucelly Cámara Vallejos, Magistrada 

Primera ti’ le Sala Colegiada. Tu ts’ooke’, tu yo’olal 

jéets’t’aan tu bolomp’éel k’iinil noviembre ti le ja’aba’, u 

yila’al bix u binil le meyaja’, bey xan tu yo’olal k’áata’anil 

tumen le máax ts’aamil le ma’ ki’imak óolalo’, yéeya’ab u 

jo’lajump’éel k’iinil noviembre tu ja’abil 2016 láas oncée k’iin 

tu kúuchil tu’ux yaan le mola’aya’, tia’al much’bail u ts’a’abal 

ojéeltbil bix ucha’anil tuláakal, le je’ela’ úuchpaji, bix binike’, 

ku ts’a’abal ojéeltbil ichil le meyaja’, túuxta’ab t’ambil tu 

ka’ajaatsil tia’al u yu’ubiko’ob ts’ook jéets’t’aan tumen 

ka’amat Noj jalacho’ob, yéetel leti’e’ ku ya’ala’ala’; yéetel, 

K-T U K U L T I K E’: 

YÁAX.- Le ba’al ku ya’ala’al ma’ ki’imak óolil, ku kaxta’al tu 

yéetele’, le ka’amat Noj jalacho’ ka’ u jets’e, ma’ u k’amik, 

yéetel wa u k’exik le jéets’t’aan beeta’an tumeen le noj 

exista. SALA COLEGIADA CIVIL Y FAMILIAR DEL TRIBUNAL 

SUPERIOR DE JUSTICIA DEL ESTADO DE YUCATÁN. 

Apelación. Toca: 572/2014. 10 de septiembre de 2014. 

Magistrada Adda Lucelly Cámara Vallejos. Unanimidad de 

votos.  Apelación. Toca: 714/2014. 15 de octubre de 

2014. Magistrado Jorge Rivero Evia. Unanimidad de 

votos.  Apelación. Toca: 377/2014. 26 de noviembre de 

2014. Magistrado Jorge Rivero Evia. Unanimidad de 

votos.  Notifíquese y cúmplase.” 

SEGUNDO.- En contra del auto transcrito en el resultando 

inmediato anterior, la señora XXXXXXXXXX interpuso el 

recurso de apelación, el cual fue admitido en proveído de 

fecha veintiuno de abril del año dos mil dieciséis, 

mandándose remitir a este Tribunal Superior de Justicia 

del Estado el expediente original para la substanciación 

del recurso interpuesto, fijándose a la apelante el 

término de seis días para que compareciera ante esta 

superioridad a continuar su alzada, mediante la 

presentación del escrito de agravios correspondiente. 

Recibido en este Tribunal el expediente original número 

480/2016, relativo a las mencionadas Diligencias de 

Jurisdicción Voluntaria, por proveído de fecha trece de 

mayo del año dos mil dieciséis se mandó formar el Toca 

de rigor; asimismo, se tuvo por presentada a la citada 

recurrente XXXXXXXXXX, continuando en tiempo el 

recurso interpuesto con su escrito de expresión de 

agravios; de igual forma, se le hizo saber que los 

integrantes de esta Sala serían los Magistrados Primera, 

Doctora en Derecho Adda Lucelly Cámara Vallejos, 

Segundo, Doctor en Derecho Jorge Rivero Evia y Tercera, 

Abogada Mygdalia A. Rodríguez Arcovedo. 

Continuamente, en auto de fecha tres de octubre del año 

dos mil dieciséis se hizo del conocimiento de las partes 

que la ponente en ese asunto sería la Doctora en Derecho 

Adda Lucelly Cámara Vallejos, Magistrada Primera de 

esta Sala Colegiada. Finalmente por acuerdo de fecha 

nueve de noviembre del presente año, atento al estado 

de procedimiento y lo solicitado por la citada apelante se 

señaló el día quince de noviembre de dos mil dieciséis, a 

las once horas y el local que ocupa esta Sala, para la 

celebración de la audiencia de alegatos, la cual se verificó 

con el resultado que aparece de la actuación relativa, 

citándose a las partes para oír sentencia de segunda 

instancia, misma que ahora se pronuncia; y, 

C O N S I D E R A N D O: 

PRIMERO.- El recurso de apelación tiene por objeto que 

el Superior confirme, revoque o modifique la resolución 

del Inferior. La apelación procede en contra de las 
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jalach yaan kaabalo’. Le ma’ ki’imak óolil, ku k’a’amal tu 

yo’olal le jéets’t’aano’ob ku ya’ala’al interlocutória’ob yéetel 

definitiva’ob. Le ma’ ki’imak óolalo’ k’abéet u ts’a’abal tu 

táán le Ajp’is óol beet le jéets’t’aano, wa ichil ka’p’éel 

k’iino’ob lekéen ts’o’okok u ts’a’abal ojéeltbil, wa chéen 

auto, óoxp’éel k’iino’ob wa sentencia. Bey u ya’alik le 

jatsts’íibo’ob 427, 428 jaatsil III, 429 yéetel 430 ti’ Cóodigo  

ti’ Procedimiento’ob ti’ Múuch’láak’tsil tia’al u Péetlumil 

Yucatán.  

KA’AP’ÉEL.- Tu yo’olal le je’ela’, le xunáam 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXx tu yo’olal ma’ ki’imak yóol tu yo’olal 

le jéets’t’aan tu yóoxlajump’éel k’iinil abril tu ja’abil 2016 

je’ets’ tumen le Ajp’is óol Primero Mixto Mixto Civil yéetel 

Familiar ti le Óoxp’éel Departamento Judicial ti’ Péetlu’umil, 

ti’ le expediente número 0127/2016, yo’olal t’aan óolajil 

meyaj tu’ux ku kaxta’al u yoksikubáa noj jalach óota’ab 

beetbil, yéetel tu’ux jóok’ le Toca tu ts’áa ojéeltbil u ma’ 

ki’imak óolal, ka’ tu jo’olinte’ tu ts’áa k’ajóoltbil le ba’alo’ob 

beetik bin kaas ti’o; yéetel túun u kaxta’al u yutsil yéetel p’is 

óol, le ma’ k’imak óolila’, ku káajal u xak’al xo’okol le tak 

poolo’ob ku beeta’al tumen le ko’olel ts’áak ojéeltbil le ma’ 

ki’imak óolilo’. 

ÓOXP’ÉEL.- Ichil le jaatsila’, ku na’ata’ale’ ti’ yaan tuláakal 

ichile’, tu yo’olal ma’ u ka’ a’ala’al le ba’alo’ob ts’o’ok u yáax 

a’ala’ale’, le tak poolo’ob ts’a’ab ojéeltbil tumen le ko’olel 

ichil u ts’íibil ju’um ku nu’upul ti’ le Toca, wa ku yila’al xane’ 

ichil le u a’almaj t’aanila’, ma’ tu ya’alik u k’abéetil u láaj 

ts’íibta’al, chéen ba’ale’ ku k’áatike’, ka’ chíimpolta’ak le 

ba’axo’ob ku ya’alik le jatsts’íib 396 ti’ Cóodigo ti’ 

Procedimiento’ob Múuch’láak’tsilo’ob tia’al u Péetlu’umil 

Yucatán. Ku yáantik le noj tuukula’, yáax xooko’ob 

anchaja’an tu yo’olal, yéetel ts’aaba’an ojéeltbil tumen le 

Tribunal Constitucional tu Péetlu’umil Yucatán, k’ajóolta’anil 

beya: PO.TC.10.012.Constitucional, leti’ le ba’alo’ob yaan 

ti’a’: TS’OOK NOJ P’IS T’AAN. MINA’AN BA’AX O’OLAL U 

TS’ÍIBTA’AL TULÁAKAL BA’ALO’OB KU YA’ALA’AL TUMEN U 

KA’ JAATSIL. Wa ku ts’o’okol u xak’al ila’al u a’almajt’aanil 

jump’éel meyaj ku yila’al mina’an u k’abéetil u láaj ts’íibta’al 

ichil le ts’ook noj p’ist’aano’ tuláakal le ba’alo’ob ku ya’ala’al 

tumen u ka’ jaatsilo’obo’, leti’ le noj jalach kun tukultik wa 

yaan u beeta’al wa ma’, ba’ale’ táanili’ u yáax xak’like’. Le 

je’ela’ ma’ tu pech’ik le ya’ala’al, tuláakal meyaje’ k’abéet y 

beeta’al yéetel tuláakal kub óolal je’ex k’abéetil ti’ tuláakal 

ts’ook noj p’iis t’aan, ba’ale’ je’ex kun kaxbil u yutsil le 

takpoolo’ob beeta’ano’, tumen yéetel le je’ela’ ku núuka’al 

tuláakal chéen le ba’alo’ob ku k’áata’alo’, tia’al ma’ u 

yoksa’al ba’alo’ob jela’an ti’ u chuun le ba’atéelo’, tia’al u 

kaxta’al beyo’ u yutsil chéen le ba’al ku k’áata’alo’. Bey xano’, 

resoluciones interlocutorias y definitivas. La apelación 

debe interponerse ante el juez que haya dictado la 

resolución, o dentro de las veinticuatro horas siguientes 

a la notificación, si se trata de auto y dentro de tres días, 

si se trata de sentencia. La apelación sólo procede en 

efecto devolutivo.  Artículos 427, 428 fracción III, 429 y 

430 del Código de Procedimientos Familiares para el 

Estado de Yucatán.  

 

SEGUNDO.- En el caso de que se trata, la señora 

XXXXXXXXXX, no conforme con el auto de fecha trece de 

abril del año dos mil dieciséis dictado por el Juez Primero 

Mixto de lo Civil y Familiar del Tercer Departamento 

Judicial del Estado en el expediente número 0127/2016, 

relativo a las Diligencias de Jurisdicción Voluntaria que se 

pretendió promover y de donde dimana el presente Toca, 

interpuso el recurso de apelación, y al continuarlo, 

formuló los agravios que en su concepto le infería la 

resolución impugnada; y con el objeto de determinar en 

justicia este recurso, se procede a entrar al estudio y 

análisis de los agravios expresados por la citada apelante. 

 

TERCERO.- En este apartado se tiene por reproducido, en 

obvio de repeticiones innecesarias, los agravios que la 

recurrente expresó en su correspondiente memorial que 

obra acumulado a este Toca, tomando en cuenta que la 

legislación de la materia no exige la formalidad de su 

transcripción, pues solo exige los requisitos previstos en 

el artículo 396 del Código de Procedimientos Familiares 

para el Estado de Yucatán. Sirve de apoyo a este criterio 

el precedente obligatorio emitido por el Tribunal 

Constitucional del Estado de Yucatán, con clave de 

control PO.TC.10.012.Constitucional, de rubro y 

contenido siguientes: “SENTENCIA. NO EXISTE 

OBLIGACIÓN DE TRANSCRIBIR LOS ARGUMENTOS DE LAS 

PARTES. Si de un análisis de la ley de la materia no se 

advierte como obligación que se deban transcribir en las 

sentencias los argumentos de las partes, queda al 

prudente del juzgador realizarlo o no, atendiendo a las 

características especiales del caso. Lo anterior, no 

contraviene los principios de exhaustividad y congruencia 

que toda sentencia debe tener, en la medida que se 

resuelvan todas las alegaciones esgrimidas, dando 

respuesta a los planteamientos señalados sin introducir 

aspectos distintos a los que conforman la litis, a fin de 

resolver la cuestión efectivamente planteada. De igual 

forma, el hecho de que no existe esta obligación en la ley, 

se debe a la intención de que las sentencias sean más 
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yo’olal mina’anil u chíimpoolil a’almajt’aan yo’olal le 

meyajo’oba’, ku beeta’ale’ tia’al u kóonkinsa’al le ts’ook noj 

p’ist’aano’obo’, ku kaxta’al túun tu yéetele’, ka’ p’a’atak jach 

sáasil, ichil u kanáanta’al ma’ u seen úuchul xuup, le je’ela’ 

chéen ku chukpachta’ale’, lekéen ma’alob jok’jo’olta’ak 

jump’éel meyaj, ma’ chéen ku seten ts’íibta’ali’, le je’elo’oba’ 

ku beeta’ale’, lekéen ila’ak u jach k’abéetil”. 

KAMP’ÉEL.- Bey u yáax chíikulo’ob le meyaja’, ku ya’ala’le’, 

tu yo’olal jéets’t’aan tu yóoxlajump’éel k’iinil abril tu ja’abil 

2016e’, ku ts’o’okol u tso’olol tumen Xno’ojk’abe’, tu’ux ku 

ya’alike’, káajsa’an jump’éel meyaj tu juzgado tu yáanal u 

númeroil expediente 169/2016, yo’olal Meyajil  

Pa’ts’o’okobeelil Mina’an Ba’ax O’olal, káajsa’an tumen 

XXXXXXXXXX yo’olal XXXXXXXXXX ichil le je’ela’, tu yo’olal 

jéets’t’aan tu uukp’éel k’iinil marzo ti’ le ja’aba’ ka’ami, 

yo’olale’, ichil le meyaja’, líik’ul bejla’e’ le noj jalacho’ leti’ 

kun  kaxtik u yustsil le u k’áata’al taak’in utia’al janal ku 

k’aata’al tumen le ko’olelo’, XXXXXXXXXX bey xan le 

pa’ats’o’okobeelil ku k’áatiko’obo’, bey túuno’ tu ya’alaje le 

meyaja’ ts’o’okí su’utuk ti’ le máax káajso’ tuláakal le junoob 

tu k’ubo’ yéetel  tu líibsaj le expediente bey jump’éel ba’al 

ts’oka’an tuláakal beyo, tu yo’olale’ wa’akunsa’ab le 

much’báa a’ala’an u yantal le k’iin je’elo’ las nueve sáastal, 

tu saalail oralidad ti’ le Juzgado, tu yo’olal  le yáax xooko’ob 

beeta’ana’. “T’AAN ÓOLAJIL MEYAJ. BIX U P’ÁATAL LEKÉEN 

ÚUCHUK JUMP’ÉEL TAKPOOL YAAN U BA’ATÉELIL.” 

 

 

Ti’ le je’ela’, le xunáam XXXXXXXXXX ku ya’alike’ ba’ax beetik 

u k’uuxile’ le jéest’aan a’ala’abo’, ma’ patali’ yéetel k’aas 

yo’olal túune’ ma’ utstut’aani’, tumen je’ u beetik  jump’éel 

k’aas ti’e’ ma’ u kaxta’al u yutsile’; tumen chéen ba’ax ku 

k’áatik bine’ ka’ je’ets’eek junjaats taak’in utia’al u yo’och,  

ts’o’okole’ jump’éel ba’al ma’ili’ tu p’áatal beyo’,  tumen wa 

jaaj yaan jump’éel p’is óol káajsa’an tumen u yicham tia’al u 

pa’ako’ob ts’okobeele’, le je’ela’ beeta’ab paachil ti’ le 

k’áata’anil t’aan óolajil meyaj, le je’ela’ jump’éel ba’al ku 

xáantal, yaan u jo’ok’manjo’olilo’ob, le o’olale’ ka’alikil u 

ya’ala’al ts’ook noj p’ist’aan yéetel u je’ets’el u ts’a’abal 

taakin utia’al janale’, le ko’olela mina’an taak’in ti’ tia’al u 

manik u yo’och, bey xano’ ichil le ba’alo’ob tu ya’alaj le ka’ 

taal u k’áat t’aan óolajil meyaj, yaan bin ti’ u k’oja’anil 

XXXXXXXXXXXXXXx ku ts’o’okole’ leti’ bin u yíicham pak’ ti’o’, 

tu yo’olale’ k’abéet ts’aako’ob ti’, yéetel u ts’aatáanta’al xan 

tumeen j-ts’ak yaj, bey túuno’ yéetel le jéets’t’aano’ ku 

ts’o’oksa’al  u meyajil janal u yáax k’áatmajo’ bey xano’ le 

je’ela’ ku beetik k’aas ti’ tumen mina’an taak’in ti’, jumpáaye’ 

ku beetik tak yu’ubikubáa kaas, tumeen ichil le u meyajil 

breves, lo que tiene como propósito que sean más claras 

y menos gravosas en recursos humanos y materiales, lo 

que se consigue cuando la resolución se compone de 

razonamientos y no de transcripciones, las cuales sólo 

deben darse cuando sean necesarias.” 

 

 

CUARTO.- Como antecedente del presente caso, se tiene 

que mediante auto de fecha trece de abril de dos mil 

dieciséis, previo informe del Secretario de Acuerdos que 

señaló que aparece radicado bajo el índice del juzgado de 

origen, el expediente número 169/2016, relativo al 

Procedimiento Especial de Divorcio sin Causales, 

promovido por XXXXXXXXXX, en contra de XXXXXXXXXX, 

en el cual mediante auto de siete de marzo de esa 

anualidad fue admitido, siendo este asunto en donde a 

partir de ahora esa autoridad judicial resolverá lo 

referente a los alimentos que solicita la señora 

XXXXXXXXXX, así como la disolución del vínculo 

matrimonial que los une, en consecuencia, declaró este 

asunto concluido, ordenó devolver a la promovente los 

documentos originales exhibidos y archivó el expediente 

como asunto concluido, por lo que se suspendió la 

audiencia preliminar que debería tener verificativo ese 

día a las nueve horas en la sala de oralidad del juzgado, 

en base al precedente del rubro “JURISDICCIÓN 

VOLUNTARIA. SUS EFECTOS AL INTERPONERSE UN 

PROCEDIMIENTO DE INDOLE CONTENCIOSA.” 

De lo anterior, la señora XXXXXXXXXX señala como 

motivo de inconformidad que la resolución dictada es 

injusta e incongruente y con la cual no está de acuerdo, 

ya que le causaría graves perjuicios de difícil reparación; 

que lo único que pide es que sea decretado una pensión 

alimenticia a su favor y es de manera provisional, ya que 

si bien es cierto existe un juicio de divorcio promovido 

por su esposo, es posterior a esta diligencia y pues es un 

juicio ordinario, la cual sigue un proceso y mientras se 

dicta la sentencia y se fija alimentos la recurrente carece 

de recursos económicos para solventar sus alimentos, ya 

que asimismo expresó en su escrito inicial que padece de 

una enfermedad de XXXXXXXXXX  y que su marido la 

contagió, por lo que requiere de atención médica y 

medicamentos y con esta resolución que pone fin a la 

diligencia le perjudica económicamente y moralmente, 

debido a que en el juicio ordinario no se dictó a su favor 

las medidas provisionales necesarias para garantizar sus 

alimentos.  
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pa’ats’okobelo’ ma’ je’ets’ mixba’al k’abéet tia’al u je’ets’el 

taak’in utia’al u janali’. 

Le je’ela’ jaaj, tu yo’olal le jok’jolilo’ob meyaj yéetel u 

a’almajilo’ob a’almajt’aan. 

 Le jatsts’íib 672 ti’ le Cóodigo de Procedimiento’ob 

Múuch’láak’tsilo’ob tu Péetlu’umil Yucatán ku ya’alike’ le 

t’aan óolajil meyajo’ leti’ tuláakal ba’alo’ob tu’ux ku 

k’abéetchajal yoksikubáaj Ajp’is óol, tumen bey u je’ets’el 

tumeen a’almajt’aano’ob wáa tumen bey u k’áatil máaxo’ob 

k’áatik   chéen ba’ale’, k’abéet ma’ u yantal tak pool mix 

ba’atéel ichilo’ob, uláak’ bix ya’ala’ale’, mina’an ba’atéelo’ob 

ichil (je’ex u je’ets’el u ts’a’abal junjaats taak’in utia’al 

janalo’ob); láayli’ beyo’ le jatsts’íib 505 ti’ le a’almajt’aano’ 

tu’ux ku ya’ala’al bix kun úuchul jump’éel pa’ats’okobeel 

mina’an ba’ax o’olal, ku ya’alike’ le íichantsil wa atantsil tu 

juum ku k’áatik pa’ats’o’kobeele’, k’abéet u beetik u 

mokt’aanil tu’ux ku chíimpoltik tuláakal le ba’alo’ob ku 

k’aata’al tumen u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsilil tia’al 

Péetlu’umil, (ichilo’obe’, bix kun ts’aatáatbil le  ba’alo’ob 

k’abéet ti’ íichantsil wa atantsil, máax ti’ k’abéet u ts’a’abal 

taak’in utia’al u janal, ichil u ya’alik bixi, tu’ux, tu yo’olal le 

janalo’ ba’ax k’iin u bo’olil, bey xan, ba’ax yéetel kun jets’bil 

yaan u chíimpolta’al tuláakal le je’ela’), tu yo’olale’ tu ka’ 

jaatsil meyaj ma’alob yila’al tia’al u kaxta’al u yustsil le meyaj 

tu’ux ku k’áata’al taak’in utia’al u janal  íichantsil wa atantsil 

ti’ máax kun ts’aabil taak’in utia’al u kuxtal. 

Tu yo’olal le je’ela’, le saala ts’o’ok u na’atik ichil le yáax tsol 

meyajo’oba’. “T’AAN ÓOLAJIL MEYAJ. BA’AX KU YÚUCHUL 

LEKÉEN BEETA’AK JUMP’ÉEL TAKPOOL KU SUUT BA’ATÉELIL”, 

Wa tu táan le Juzgado’ob Múuch’láaktsil wa ichil le túumben 

Sistema ti’ Oralidad Familiar tu ka’p’éela’ tu Péetlu’umil 

Yucatán beeta’ab t’aan óolajil meyaj, yaan ba’ax u yil yéetel 

u k’áata’al janal ma’ maantats’o’obi’, ku ts’o’kole’ juntúul ti’ 

letio’ob ku beetik u meyajil  Pa’ts’o’okolbelil  Mina’an Ba’ax 

O’olal tu táan le juzgado’ob ti’ oralidad Múuch’láak’tsil, 

yéetel le jatsts’íib 172 ti’ le A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil  

tia’al u Peetlu’umil Yucatán, le Ajp’is óolo’ lekéen u k’am 

jump’éel ju’um tu’ux ku k’áata’al pa’ats’o’okobeele’, ba’ax 

ken u beete’ leti’ u jets’ik tuláakal le meyajo’ob  ma’ 

maantats’o’ob  k’abéet  tia’al u kanáanta’al mejen paalal 

yéetel k’oja’ano’ob;   tu yo’olal túun le je’ela’, le noj 

jalacho’obo’ k’abéet u yojéeltik bix ucha’anil le ba’alo’oba’, 

yéetel tuláakal le chíikulo’ob ku ts’a’abal ojéeltbil tumen tu 

ka’ajaatsil, ichilo’obe’ tak le t’aan óolajil meyaj, bey u 

káajsajil meyaje,  ku kaxta’al tu yéetele’, u k’ana’ankiinsa’al 

le meyaja’, yéetel u ts’a’abal  xma’jeets’lil meyajil 

k’abéeto’obo’, kun p’áatal ka’alikil tu beeta’al u meyajilo’ob 

le túumben meyaj ku káajsa’alo’  ichil u kaxta’al jumpáak u 

Lo anterior resulta fundado, esto en base a los siguientes 

razonamientos y fundamentos de derecho: 

 

 

 El artículo 672 del Código de Procedimientos Familiares 

del Estado de Yucatán señala que la jurisdicción 

voluntaria comprende todos los actos en que por 

disposición de la ley o por solicitud de los interesados, se 

requiere la intervención del juez, sin que esté promovida 

ni se promueva cuestión alguna entre las partes 

determinadas, es decir que no existe controversia (como 

por ejemplo los alimentos provisionales); del mismo 

modo el artículo 505 del citado ordenamiento, que regula 

el procedimiento especial de divorcio sin causales, señala 

que el cónyuge que de manera individual presente la 

solicitud de divorcio, debe acompañar la propuesta de 

convenio que contenga los requisitos exigidos en el 

Código de Familia para el Estado (entre ellas el modo de 

atender las necesidades del cónyuge, a quien debe darse 

alimentos, especificando la forma, lugar y fecha de pago 

de la obligación alimentaria, así como la garantía para 

asegurar su debido cumplimiento), por lo que ambos 

procedimientos resultan vías adecuadas para resolver las 

cuestiones de alimentos a favor del cónyuge acreedor 

alimentista. 

 

En este tenor esta sala ha interpretado en el precedente 

del rubro “JURISDICCIÓN VOLUNTARIA. SUS EFECTOS AL 

INTERPONERSE UN PROCEDIMIENTO DE ÍNDOLE 

CONTENCIOSA”, que si ante los juzgados de lo familiar o 

en los del nuevo  Sistema de Oralidad Familiar, ambos  del 

Estado de Yucatán  se promovieron diligencias de 

jurisdicción voluntaria que versaron sobre alimentos 

provisionales, y posteriormente una de las partes 

promueve un Procedimiento Especial de Divorcio sin 

causales ante los Juzgados de Oralidad Familiar del 

Estado, y que conforme al artículo 172 del Código de 

Familia para el Estado de Yucatán, el juez, al recibir una 

solicitud de divorcio, tiene la facultad de decretar las 

medidas provisionales necesarias a fin de proteger a los 

menores de edad y a las personas incapaces; bajo este 

contexto, dicha autoridad judicial debe tomar en cuenta 

las circunstancias del caso y todos los nuevos elementos 

probatorios aportados por las partes en este, incluyendo 

el de las Diligencias de Jurisdicción Voluntaria 

Alimentaria como indicio, a fin de ponderar dichos 

elementos, y fijar  las medidas provisionales 

correspondientes, mismas que subsistirán mientras dure 
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yutsil, ma’ u béeychajle’   chéen wa ka anak yaanal ba’alo’ob 

k’exbesik, je’ex u ya’alik le jats’ts’íib 401  ti’ le Coodigo ti’ 

Procedimiento’ob Múuch’láak’tsil tu Péetlu’umil Yucatán. Tu 

yo’olal túun le je’ela’, le  ts’ook noj jalacho’, k’abéet u ts’áak 

yojéelt le Ajp’is óol yáax meyajt le t’aan óolajil meyaj, 

beetchaj, tu yo’olal janalo’obo, tia’al ka’ wa’akunsa’ak 

tuláakal meyaj  yáax káajsa’an tu yo’olal u ts’a’abal taak’in 

utia’al le janalo’oba’,  ba’ale’ le p’axa’ano’obo’ ma’ tun 

wa’akunsbil u meyajil tia’al u kaxta’al u láaj bo’ota’al. 

Ichil le je’ela’ ku yila’ale’, le ko’olel tu ts’áa k’ajóotbil u ma’ 

ki’imak óolalo’ je’ex tu k’aatil tu táan yáaxmat Noj 

jalacho’ob, le yáax meyaj (t’aan óolajil meyaj tu yo’olal 

janalo’ob ma mantats’o’obi’ tia’al ka’ bo’ota’ak tumen 

XXXXXXXXXX) tu yáanal u numeroil expediente 127/2016, 

bey xan tu yo’olal u k’áatik Pa’ats’okobelil Mina’an Ba’ax 

O’olal, ti’ le yuum XXXXXXXXXXXXXX yéetel u numeroil 

expediente 169/2016, ba’ale’ yéetel le ba’ax úucha’ ma’ u 

k’áat ya’ale’ ka’ p’a’atak chéen bey le meyaj beeta’an tia’al u 

k’áata’al taak’in utia’al janalo’, ba’ale’ tia’al le je’ela’, k’abéet 

ka’ach ichil le pa’ats’okobeel mina’an ba’ax o’olalo’, u 

je’ets’el ka’ach bey meyaj ma’ maantaats’o’obi’ janalo’ob 

utia’al le ko’olel j-káas le meyaja. 

Le je’ela’ beya’, tumen le noj jalacha’ ichil u k’abéetkuunsik 

le muuk’ ku ts’a’abal ti’ tumen le jatsts’íib (art.78) jaatsil IV 

ti’ u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsilo’ob ti’ Péetlu’umil, ku 

ts’áak ilbil le jéest’aano’ob beeta’an ti’ le u meyajil 

pa’ats’o’okobeel mina’an ba’ax o’olal ts’íibta’an yéetel u 

numeroil 169/2016, tu’ux ku chíikpajle’ tak bejlae’ ma’ 

je’ets’ek mixba’al tu yo’olal janal tia’al u yutsil le ko’olela, 

tumen tu yo’olal jéets’t’aan tu bolon tu ka’k’alp’éelal k’iinil 

abril tu ja’abil 2016e’ le ko’olel ts’áak ojéeltbil le ma’ ki’imak 

óolila’ tu k’áataj ka’ je’ets’ek le meyajo’ob ma’ 

maantats’oobi’ (ichilo’o’obe’ taak’in utia’al yo’och), yo’olal le 

je’ela’ le Ajp’is óolo’ tu jets’a ma’ u ts’áak le téen je’elo’, 

ka’alikil u yantal u muuk’il ti’ tia’al u beetik, ku ts’o’okole’ tu 

yo’olal jéets’t’aan  waxakp’éel k’iinil ti’ junio láayli’ ti’ le 

ja’abo’, yéetel tumen bey k’aata’abik ti’ tumen le ko’olel ku 

ya’alik u ma’ ki’imak óolalo’, túuxta’ab k’áatbil ti’ le 

Secretario ti’ Administración yéetel Finanza’ob (Agencia ti’ 

Administración Fiscal ti’ Yucatán AAFY) ka’ u ts’áa ojéeltbil 

bajux ku náajaltik le yuum XXXXXXXXXX; núukt’aan tu beetaj 

yéetel oficio AAFY-DG-437/2016 tu k’iinil ka’a tu 

ka’ak’alp’éelel k’iinil junio tu ja’abil 2016 tu’ux tu ts’áa u 

yojéelt le noj jalacho’, ichil le padrón estataalo’, mina’an le 

máak ku k’áata’alo’; ku ts’o’okole’ tu yo’olal jéets’t’aan tu 

uukp’éel k’iinil julio tu ja’abil 2016e’, tu yo’olal tu k’áatil le 

ko’olela’ XXXXXXXXXX yéetel tumen bey u ya’ala’al tumen le 

jatsts’íibo’ob (art. 27 yéetel 61) ti’ Noj A’alamajt’aanil kuxtal 

el nuevo procedimiento iniciado y sea resuelto en 

definitiva, a menos que las circunstancias cambien, 

conforme al artículo 401 del Código de Procedimientos 

Familiares del Estado de Yucatán; por lo que  esta última 

autoridad, deberá dar aviso al juez que conoció de las 

citadas Diligencias de Alimentos, a fin de que concluyan 

los efectos de las medidas primigenias hacia el futuro, sin 

perjuicio de que continúen su trámite de ejecución por el 

crédito que ya exista. 

Al caso concreto se advierte que la apelante tramitó ante 

el juez de primera instancia, tanto el procedimiento de 

origen (relativo a las Diligencias de Jurisdicción 

Voluntaria de Alimentos Provisionales a cargo de 

XXXXXXXXXX) bajo el número de expediente 127/2016, 

así como el relativo al Especial de Divorcio sin Causales 

en contra del citado XXXXXXXXXX con número de 

expediente 169/2016, sin embargo tal circunstancia no es 

suficiente para dejar sin efecto las diligencias de 

alimentos provisionales tramitadas, sino para tal fin era 

necesario que en el divorcio sin causales se hubieran 

fijado como medidas provisionales alimentos a favor de 

la promovente. 

Esto es así, pues esta autoridad haciendo uso de la 

facultad que le concede el artículo 78 fracción IV del 

Código de Procedimientos Familiares del Estado trae a la 

vista los autos del citado procedimiento de divorcio sin 

causales marcado con el número 169/2016, y en la cual 

se advierte que hasta la fecha no se han fijado alimentos 

a favor de la recurrente, pues mediante auto de fecha 

veintinueve de abril de dos mil dieciséis, la apelante 

solicitó que se dictaran las medidas provisionales (entre 

ellas pensión a su favor), a lo que el juez resolvió no 

acceder en ese momento, hasta en tanto éste contara 

con elementos suficientes para poder decretarlas, 

posteriormente por auto de fecha ocho de junio de ese 

mismo año, y a petición de la recurrente se giró oficio al 

Secretario de Administración y Finanzas (Agencia de 

Administración Fiscal de Yucatán AAFY) a fin de que 

informara sobre los ingresos que percibía el señor 

XXXXXXXXXX; oficio que fue contestada mediante similar 

AAFY-DG-437/2016 del veintidós de junio de dos mil 

dieciséis y en la que informó a la autoridad que no estaba 

dicha persona en el padrón estatal; posteriormente 

mediante auto de siete de julio de dos mil dieciséis, a 

solicitud de la citada XXXXXXXXXX y de conformidad con 

los artículos 27 y 61 de la Ley General de Acceso de las 

Mujeres a una Vida Libre de Violencia del Estado de 

Yucatán, 3 de la Convención Belem do Pará, 566 del 
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tu’ux mina’an toop  ti’ Ko’olelo’ob ti’ Péetlu’umil, 3 ti’ u 

K’axt’aanil Belem do Pará, 566 ti’ le A’almajt’aanil 

múuch’láak’tsilo’ob utia’al u Péetlu’umil Yucatán bey xan 79 

yéetel 80 ti’ Cóodigo ti’ Procedimiento’ob Múuch’láak’tsil tu 

Péetlu’umil Yucatán, le Ajp’is óol yáaxmat tu jets’a bey kanan 

a) u we’et’el ti’ le yuum XXXXXXXXXXXXXX u nats’ikubáa tu 

yotoch le xunáam XXXXXXXXXX bey xan ti’ u yuumo’ob, wa u 

múuch’láak’tsilo’ob, je’ tu’uxak ka’ anake’, ka’alikil u ya’ala’al 

Tsook Noj P’ist’aan ichil le meyaja’, b) tso’olok ti’ le máaka’ 

XXXXXXXXXX ma’ u bin, u nats’ikubáa wa o yokol tu yotoch 

le ko’olel yaan ba’al yil yéetel le meyaja’, bey xan ma’ u 

jats’ik, poch’ik, yéetel saajkunsik je’ bixakile’, yéetel 

julbit’aan, yéetel ts’íib wa yéetel uláak’ ba’alo’ob, ka’alikil 

ma’ ts’o’okok le meyaja’, (chéen lekéen je’ets’ek jump’éel 

much’báa tu’ux ku k’abéetchajal u yantal ichil); ku ts’o’kole’ 

tu yo’olal jéets’t’aan tu jo’o tu ka’ak’alp’éel k’iinil octubre tu 

ja’abil 2016e’, le Ajp’is óolo’ tu k’amaj u ts’íib yuum 

XXXXXXXXXX tu’ux ku ya’alike’, ma’ u k’aat 

pa’ats’o’okobeeli’, yo’olal le je’ela’, tumen u tukultik 

k’abéete’ le Ajp’is óolo’, tu ts’áaj u yojéelt le xunáam  

XXXXXXXXXX, tu yo’olal óoxp’éel k’iino’ob tia’al u ya’alik 

ba’ax ku tukultik, ikil u ya’alik tie’, wa ma’ tu núukik mixba’al 

ichil le k’iino’ob ts’a’ab ti’o’, ku k’a’amal le ba’ax ku k’áatik le 

máaka’; bey xano’, núuka’ab beyil le u k’aata’al tumen le 

xunáam  XXXXXXXXXX  ka’ túuxta’ak oficio ti’ u Xno’oj K’ab 

Noj Jalacho’ob ti’ le Péetlu’umila’ tia’al ka’ u ts’áa ojéetbil 

buka’aj u náajal le u láayli’ yíichamo’, yo'olal le je’ela’ le Ajp’is 

óolo’ tu ya’alaje’, líibsa’ak le ju’una’ tia’al núukbil leken 

k’uchuk u k’iinil. 

Ti’ le je’ela’ ku chíikpajale’, le xunáam XXXXXXXXXX ma’ 

chíimpolta’ak u páajtalil tia’al u k’amik taak’in utia’al u janali’ 

bey xan u páajtalil u ts’a’abal p’is óolal ti’ ku ya’ala’al tumen 

le jatsts’íib (art. 17) ti’ u Al mejen Noj A’almajT’aanil u 

Múuch’péetlu’umilo’ob México, tumen p’íitkunsa’ab u 

páajtalil u k’áatik taak’in utia’al u janal ichil le yáax meyaj tu 

k’áato’, ichil u ya’ala’al ti’e’, yaan u je’ets’el le je’ela’, ichil u 

meyajil pa’ats’o’okobeel mina’an ba’ax o’olal ku k’áata’alo’, 

ba’ale’ tak walkila’, ichil u meyajil pa’ats’o’okobeela’ ma’ 

je’ets’ek mix ba’al tu yo’olal taak’in utia’al janali’ (beyo’ 

ts’o’ok u máan waxakp’éel winalo’ob), jumpáay ti’ le je’ela’, 

le Ajp’is óol ma’ tu yilaj ba’alo’ob jela’ano’ob tu yo’olal le 

ba’al je’ela’, tumen le ko’olel ti’ máax ku k’áata’al 

pa’ats’okobeel, bejla’ máax k’áatik ma’ ki’imak óolil, u toj 

óolale’ ti’ yaan ichil sajbe’entsilo’ob, tu yo’olale’, k’abéetchaj 

u tukulta’al le ka’ a’ala’ab tsook noj p’ist’ane’, leti’e’ ko’olel. 

Jaaje’, le Suprema Corte ku ya’alike’ tuláakal u Naajil Ajp’is 

óole’, k’a’ana’an u beetik p’is óol ichil u xak’lik u kuxtal xiib 

yéetel ko’olel, kex mix júntúul ti’ letio’ob ka’ u k’áate; 

Código de Familia para el Estado de Yucatán y 79 y 80 del 

Código de Procedimientos Familiares para el Estado de 

Yucatán, la juez de primera instancia dictó como medidas 

de protección a) prohibir al señor XXXXXXXXXX acercarse 

al domicilio de la referida XXXXXXXXXX y de las y los 

ascendientes y/o familiares, y cualquier lugar donde se 

encuentre ésta hasta en tanto se resuelve en definitiva el 

juicio, b) prevenir al mencionado XXXXXXXXXX para que 

se abstenga de presentarse, acercarse o introducirse al 

domicilio de la interesada en el juicio, así como de 

golpearla, insultarla, amenazarla o humillarla sea de 

forma presencial, por teléfono, por escrito, o por 

cualquier otro medio, durante el juicio (excepto cuando 

se programe alguna audiencia en que por ley se necesite 

de su comparecencia); ulteriormente mediante acuerdo 

de veinticinco de octubre de dos mil dieciséis la juez 

resolvió tener por presentado a XXXXXXXXXX 

pretendiendo desistirse de la acción intentada a lo que la 

juez por considerarlo conveniente, le dio vista a la señora 

XXXXXXXXXX, por el término de tres días, para que 

expresara lo que a su derecho corresponda, 

apercibiéndola que de no hacerlo dentro del término 

antes señalado, se tendría por admitido el desistimiento; 

asimismo se proveyó la petición de la referida  

XXXXXXXXXX de girar oficio a la Secretaría General de 

Gobierno del Estado para que informara respecto de los 

ingresos de su aún esposo, a lo que la juez resolvió 

reservarlo para proveer en el momento procesal 

oportuno. 

De lo anterior se advierte que al caso concreto a la señora 

XXXXXXXXXX se le ha limitado su derecho a percibir 

alimentos así como el de acceso a la justicia previsto en 

el artículo 17 constitucional, pues se le limitó su derecho 

a solicitar alimentos en el procedimiento de origen con el 

argumento que en el divorcio sin causales se dictarían 

estos, siendo que hasta la presente fecha en dicho 

procedimiento tampoco se han fijado alimentos 

(transcurriendo así ocho meses), además de lo anterior la 

autoridad judicial no tomó en cuenta las circunstancias 

particulares del caso, pues la demandada, hoy apelante 

se encuentra en una situación de vulnerabilidad, por lo 

que se debió aplicar una perspectiva de género al 

momento de dictar resolución. 

 

 

En efecto, la Suprema Corte ha sostenido que todo 

órgano jurisdiccional debe impartir justicia con base en 

una perspectiva de género, aun cuando las partes no lo 
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yo’olale’ le Ajp’is óolo’ k’abéet u yilik wa yaan ti’ letio’ob 

kajakbal ichil toop wa sajbe’entsilil ba’al chéen tumen yo’olal 

xiib wa ko’olele’ ma’ u cha’ak u beeta’al chuka’an p’is óol 

yéetel keetil. 

Jach jaaje’ u yila’al le je’ela’, yaan toop ku beeta’al ti’ le 

ko’olela’ XXXXXXXXXX tumen leti’e’ ko’olel yaan 

XXXXXXXXXX, p’éelel ja’abo’ob ti’, ku meyaj chéen tu yotoch 

(tu yo’olale’ u k’abéetil u ts’a’abal taak’in ti’ utia’al u janal 

je’ex u ya’alik le jatsts’íib (art. 30) ti’ u A’almajt’aanil 

múuch’láak’tsilo’ob utia’al  u Péetlu’umil Yucatán) kajakbal 

ti’ jump’éel chan náach kaaj ti’ u no kaajil Jo’,  tu chan kaajil 

XXXXXXXXXX, tu láak’inil le péetlu’umila’, ku ya’alike’ 

pak’a’an ti’ le u k’oja’anil XXXXXXXXXX ku ye’esik u 

ju’unilo’ob tu’ux ku yila’al jaaj, ts’o’okole’ ku ja’ats’al bin, ku 

k’e’eyel yéetel ma’ tu ts’a’abal taak’in ti’ tumen yíichan 

yo’olale’ ts’o’ok tak u je’ets’el ka’ kanáanta’ak ti’ yíichan ichil 

le u meyajil pa’ats’o’okobeel mina’an ba’ax o’olal ku 

beeta’alo’, yo’olal túun le je’ela’, yaan jump’éel ba’al pech’ik 

u páajtalil juntuuli’, tu yo’olal túune’ ma’ tu beeta’al jump’éel 

keetil meyaj ichil u ka’ jaatsil le meyaja’. 

Le toop ku yúuchula’ jach ku chíikpajal ti’ le ko’olel ku ya’alik 

u ma’ ki’imak óol, chéen tumen meyaj ko’olel ku beetik tu 

yotoch, yéetel yaan ti’ jump’éel k’oja’anil wa ma’ tu séeb 

ts’a’akale’ ma’ xaan u sajbe’entsiltal u toj óolali’, jumpáaye’, 

ojéelta’an ku ja’ats’al, ku k’e’eyel, xmaaya kaajil (tu yo’olal u 

apeyiido’ob) XXXXXXXXXX, le je’ela’ ku beetik k-tukultike’ 

leti’e’ ku mak’ik toop, bey túuno’ ku talamtal ti’ tu táan je’ 

ba’axak meyajil tu yo’olal pa’ats’o’okobeel ka’ k’aata’ak 

tumen yíichamo’, tu yo’olal túun le je’ela’, le ajp’is óolo’, tu 

jaajile’, tu yo’olal k’áata’anil le pa’ats’o’okobeelo’, mina’an 

ba’axtenil ma’ u ts’aatáantik le u meyajil janal k’áata’ano’; ku 

ts’o’okole’, jaaj je’ex ts’o’ok u yila’al ichil le u meyajil 

pa’ats’o’okobeel mina’an ba’ax o’olalo’, wa ka’ k’a’amak u 

k’aata’al tumen yuun XXXXXXXXXX bejla’ ma’ u k’aat 

pa’ats’o’okobeeli’, ma’ili’ u je’ets’el taak’in utia’al u janal le 

ko’olel ichil  le meyaja’, bey xano’ (jumpáaye’, ku 

wa’akunsa’al u meyajilo’ob kanam jets’a’an tu yo’olalo’); 

yéetel tu yo’olale’, tu jaajile’ le Ajp’is óolo’ ma’ ma’alob tu 

ya’alaj ts’oka’an le t’aan óolajil meyaj, yéetel beetik k-

táakbesa’al ichil, ba’ale’ je’ex yáax jets’anilo’, u’uya’ak u tsol 

t’aan le máaxo’ob k’ajóoltmil u kuxtal le íichantsilo’oba’, ma’ 

u wa’akunsa’al le meyaja’ tak lekéen ts’o’oksa’ak ichil u 

ya’ala’al Ts’ook Nojt’aan, je’ex ti’ le meyaja’, k’abéet u 

bo’olol xma’keetil meyaj ku yúuchul tu yo’olal ko’olel, ku 

ts’aak u muuk’e’, yila’ale’, ichil le meyaja’ le ko’olela’ ku 

ja’ats’al, ku k’e’eyel, ma’ tu ts’a’abal taak’in ti’, jumpáaye’ ku 

ya’alike’ jach jaaj u yíicham pak’ jump’éel k’aak’as k’oja’anil 

ti’, ts’o’okole’ wa ma’ tu ts’a’akale’ je’ u ts’o’okpajal ichil 

soliciten; de tal manera que el juzgador debe verificar si 

existe una situación de violencia o vulnerabilidad que, 

por cuestiones de género, impida impartir justicia de 

manera completa e igualitaria. 

Teniendo en cuenta lo anterior se advierte que al caso 

concreto existe una situación de violencia hacia la señora 

XXXXXXXXXX pues ella es una mujer que tiene 

XXXXXXXXXX, que se dedica a las labores del hogar (por 

lo que se presume su necesidad de percibir alimentos 

conforme al artículo 30 del Código de Familia para el 

Estado de Yucatán) que vive fuera de la zona urbana de 

Mérida, Yucatán, en la comunidad de XXXXXXXXXX, en el 

oriente del estado, que asegura se encuentra contagiada 

del XXXXXXXXXX y exhibe documentos para ello, y que ha 

recibido violencia física, emocional y económica por 

parte de su esposo ya que inclusive se han fijado medidas 

de protección a favor en el multicitado procedimiento de 

divorcio sin causales, por lo existe una situación de poder 

que por cuestión de género genera un desequilibrio entre 

las partes de la controversia. 

Tal situación de desventaja es más evidente hacia la 

apelante pues además de su condición de mujer dedicada 

a las labores del hogar, con una enfermedad, que si no es 

debidamente tratada puede afectar gravemente su 

estado de salud, y antecedentes de violencia física y 

emocional a su persona, pertenece a la etnia maya (por 

los apellidos que porta (XXXXXXXXXX), generan 

convicción a esta autoridad de que ella se encuentra en 

una situación de vulnerabilidad que la pone en  

desventaja procesal frente a su marido al momento de 

realizar peticiones, de ahí que con mayor razón la 

autoridad judicial por el simple hecho de que existiera el 

procedimiento de divorcio incausado, no era motivo 

suficiente para no continuar con el trámite de los 

alimentos; máxime que como se ha visto en el 

procedimiento de divorcio sin causales, en caso de que 

proceda el desistimiento planteado por el señor 

XXXXXXXXXX, tampoco se dictarían alimentos 

provisionales a su favor en ese procedimiento también 

(independientemente de que quedarían sin efecto las 

medidas de protección dictadas a su favor); por lo que 

con mayor razón el juez no debió haber declarado 

concluido las diligencias de jurisdicción voluntaria motivo 

de la alzada, sino tal como estaba ordenado recabar la 

información testimonial ordenada y continuar con la 

tramitación de éste hasta que se obtuviera sentencia, 

pues al caso concreto se debe evitar la situación de 

desventaja por cuestiones de género, máxime que dentro 
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jump’éel XXXXXXXXXX. Bey túuno’,  ichil u ts’aatáanta’al le 

je’ela’, to’one’ k-tukultike’, k’abéet u bo’olol le jéest’aan ku 

ts’a’abal k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolilo’, u yuskíinta’al le 

meyajo’, tia’al ka’ páatake’ le yáaxmat Ajp’is óol, ichil 

óoxp’éel k’iino’ob u k’am le meyaj k-jetsika’, u jets’ túumben 

k’iinil yéetel hoora tia’al u t’a’anal le ko’olel ku ye’esik u ma’ 

ki’imak óolila’, tia’al ka’ u taas le máaxo’ob k’ajóoltmil bix 

kuxliko’ob, tia’al le much’bail meyaj ku ya’ala’al tumen le 

jatsts’íibil (art. 707) ti’ le Código ti’ Procedimientos Civiles ti’ 

Pétlu’umila’ te’ Saala ti’ Oralidad ti le juzgado, ichil u ts’a’abal 

u yojéelt tuláakal le máaxo’ob ku yantal ichil  le meyaja’, 

ichilo’obe’ le ko’olela’, abogaado’ob, yéetel máaxo’ob  

k’ajóoltmil bix kuxliko’ob, u k’abéetil u ye’esiko’ob máaxo’ob 

yéetel u yoochelo’ob, bey xano’ u k’uchulo’ob kex veinte 

minuuto’ob ku binetik u káajal le meyajo; k’abéet xane’, u ka’ 

ts’a’abal u yojéelt le máaxo’ob kanáantik u páajtalil le 

ko’olela’ yéetel ts’aaba’an u k’aaba’ob  k’ajóoltbil le ka’ káaj 

le meyaja’, tu k’iinil le much’bail meyaja’, k’a’ana’an u 

ye’esiko’ob u óoriginali u registro’ob ti’ litigante’ob ku 

ts’a’abal tumen le Tribunal Superior ti’ Justicia ti’ 

Péetlu’umila’; bey xano’ k’abéet u ts’a’abal yojéelt le 

ko’olela’ XXXXXXXXXX, tu k’iinil le much’bail meyaj ts’o’ok 

yáax a’alika’, yaan u jets’ik máax ti’ le máaxo’ob kun 

kanáantik u páajtalilo’, kun t’aan ichil le meyajo’; yéetel tu 

ts’ooke’ yaan xan u t’a’anal le Fiscal ku meyaj te’ela’ tia’al ka’ 

anak ichil le much’bail meyaja’ tia’al u ya’alik u tuukul’, je’ex 

u ya’alik le jatsts’íibil (art. 123 yéetel 124) ti’ le A’almajt’aan 

ku k’abéetkuunsa’alo’, ts’okpaja’an tuláakale’, a’ala’ak le noj 

p’ist’aan ichil jumpáak meyaja’. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ku yáanta’al  le  je’ela’  tumen le xak’aljets’a’anil meyajo’ob 

P. XX/2015 (10a.) ts’aaba’an k’ajóoltbil tumen le Pleno ti’ 

Suprema Corte ti’ Justicia de la Nación yéetel ku páajtal u 

xo’okol página 235 ti’ Gaceta ti’ Semanario Judicial de la 

Federación, Décima Época, áanalte’ ka’a tu ka’ak’alp’éel, 

Septiembre ti’ 2015, Tomo I, tu yáanal le k’aaba’ yéetel 

ts’íibo’oba’: 

“U BEETA’AL P’IS ÓOL ICHIL U YILA’AL WA TI’ KO’OLEL WA TI’ 

XIIB.  MEYAJ K’ABÉET U CHÍIMPOLTIK U NOJ JALACHILO’OB 

MEXICO YO’OLAL LE JE’ELA’. Le k’ajóolaj ku beeta’al ti’ u 

páajtalilo’ob ko’olel tia’al u yantal ti’ jump’éel kuxtal 

del procedimiento se advierte indicios de violencia 

emocional y económica en contra de la recurrente, pues 

inclusive la recurrente asegura que su esposo la contagió 

de una enfermedad contagiosa que si no tiene las 

atenciones médicas puede generar en un XXXXXXXXXX. 

En consecuencia, atendiendo a lo anterior esta autoridad 

considera que se debe dejar insubsistente el auto 

recurrido y reponer el procedimiento para el efecto de 

que la juez de primera de primera instancia dentro del 

término de tres días que tenga de recibido las constancias 

de esta resolución fije nueva fecha y hora para que se cite 

a la apelante para que presente a sus testigos propuestos 

a la Audiencia Preliminar a que se contrae el artículo 707 

del Código de Procedimientos Civiles del Estado en la Sala 

de Oralidad del juzgado, haciendo del conocimiento de 

todos los que deban intervenir en la diligencia de mérito, 

incluyendo a la promovente, abogados  y testigos que 

deberán exhibir identificación oficial vigente con 

fotografía  y presentarse cuando menos, con veinte 

minutos de anticipación respecto a la hora fijada para el 

inicio de la diligencia; de igual forma se le debe hacer 

nuevamente del conocimiento de los asesores jurídicos 

patronos nombrados por la promovente en la primera 

parte del escrito inicial, que el día de la diligencia 

señalada líneas arriba, deberán exhibir el original del 

Registro de Litigantes expedido por el Tribunal Superior 

de Justicia del Estado; de la misma manera, se le debe 

hacer saber a la referida XXXXXXXXXX, que el día de la 

diligencia en cuestión, tendrá que designar a quien de los 

profesionales en derecho de los que se trata, 

corresponderá llevar la voz de la defensa; y finalmente se 

debe citar a la ciudadana Fiscal de la adscripción para que 

asista a la audiencia en comento y exprese lo que a su 

representación corresponda, de conformidad con los 

artículos 123 y 124 del Código Adjetivo en cita, y una vez 

desahogadas, emitir la resolución correspondiente en 

esta misma audiencia. 

Sirve de apoyo a lo anterior la tesis P. XX/2015 (10a.) 

emitida por el Pleno de la Suprema Corte de Justicia de la 

Nación y visible a página 235 de la Gaceta del Semanario 

Judicial de la Federación, Décima Época, Libro 22, 

Septiembre de 2015, Tomo I, bajo el rubro y texto 

siguientes: 

 

 “IMPARTICIÓN DE JUSTICIA CON PERSPECTIVA DE 

GÉNERO. OBLIGACIONES QUE DEBE CUMPLIR EL ESTADO 

MEXICANO EN LA MATERIA. El reconocimiento de los 

derechos de la mujer a una vida libre de violencia y 
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xma’toopil yéetel xma’peech’il yéetel u k’ujsa’al p’is óolal ti’ 

ichil keetil, ku k’áatike’ tuláakal u naajilo’ob meyaj ti’ noj 

jalacho’ob tu’ux ku ts’a’abal p’is óol k’a’ana’an u beeta’ale’, 

ikil u yila’al wa ti’ ko’olel wa ti xiib,le je’ela’ jump’eel meyaj 

ku kaxtike’ u ch’ejik tuláakal ba’alo’ob beetik k’aas wa topik 

le máaxo’ob tu yo’olal u ko’olelil wa xiibil, u k’áat ya’ale’ 

lekéen beeta’ak p’is óole’ ma’ tu yila’al wa ti’ xiib wa ti’ 

ko’olel, yo’olale’ leken ts’a’abak p’is óole’ ku beeta’al ichil 

peech’il yéetel xmakeetil. Yo’olal le je’ela’ le Ajp’is óolo’obo’, 

k’abéet u xak’al iliko’ob bix yáax jets’a’anil u yila’al u 

k’abéetchajal u kuxtal juntúul xiib wa juntúul ko’olel, bey xan 

u júultoj meyajo’ob lekéen u k’abéetkuunso’ob 

almajt’aano’ob ti’ je’ ba’axak meyajile’, tumen je’ ba’alak 

k’iine’ noj jalacho’obe’, lekéen u yilo’ob je’ ba’axak ba’atéelil 

tu’ux yaan takpool yéetel juntúul ti’ le ku ba’atéelo’ob táan 

u to’opol, tu pe’ech’el wa yaan sajbe’entsil ti’ chéen tu 

yo’olal ko’olel wa xiib, le je’ela’ ka’ jach ila’ak, tia’al u 

sáasikuunsa’al makamáak le k’aas yaano’ yéetel u k’ujsa’al 

p’is óol tubeel yéetel xan keetil. Bey xano, u t’s’a’abal p’is óol 

ichil u yila’al wa ti ko’olel wa ti’ xiib, je’ ba’alak k’iine’ bey 

k’abéetil u beeta’alo’, u jach ila’al xane’, le meyaj tu’ux unaj 

u yantal sajbe’entsilo’ob je’ex ko’olelo’ob yéetel mejen 

ch’úupalal máasewáalo’ob, yo’olale’ le Aj p’is óolo’, lekéen 

k’abéetchajak u beetik p’is óole’ k’abéet u yilik wa le a’almaj 

t’aano’ob ken u k’abéetkuunse’ je’ u meyaj je’ex u ya’ala’al 

tumen U Almejen noj A’almajt’aanil u 

Múuch’péetlu’umilo’ob Mexicoe’, bey xan u k’axt’aanilo’ob 

meyaj ti’ uláak’ náach lu’umo’ob tu’ux u yoksmubáa u noj 

jalachilo’ob México, ichil u kaxta’al je’ ba’alak k’iine’, le 

chíikulo’ob suuk yila’al tia’al  peech’ chéen tu yo’olal u yila’al 

bix kuxlik ko’olel wa xiib, ma’ u cha’abal u beetik k’aas lekéen 

beeta’ak p’is óol; ba’ax k’abéet u beeta’ale’, ts’atáanta’anil 

le ba’alo’ob ma’ patalo’oba’ le Aj p’is óolo’ k’abéet u tukultik 

le ko’olelo’ob topa’an aniko’ob, wa ku yila’ale’ yaan 

ba’alo’ob beetik u sajbe’etsilil u pe’ech’el, je’ex óotsilil, ma’ 

xooknaja’ani’, wa chéen máasewáal u t’aan.” 

 

Bey xano’ ku táakbesa’al le jurisprudencia 1a./J. 22/2016 

(10a.) ts’aaba’an tumen le Primera Sala ti’ le Suprema Corte 

ti’ Justicia de la Nación yéetel ku yila’al página 836 ti’ le 

Gaceta ti’ Semanario Judicial de la Federación, Décima 

Época, Áanalte’ bolon tu ka’ak’alp’éel, Abril ti’ 2016, Tomo II, 

tu yáanal le k’aaba’ yéetel ts’íibo’oba’: 

 “U BEETA’AL P’IS ÓOL ICHIL KEETIL. BA’ALO’OB K’ABÉET 

TIA’AL U YÚUCHUL P’IS ÓOL TI’ KO’OLEL WA TI’ XIIB. Ichil u 

k’ajóolta’al u páajtalil wíinik tia’al keetil, yéetel xma’peech’il 

tu yo’olal ko’olel wa xiib’, ku yúuchpajale’  tumen tuláakal u 

naajil noj jalacho’obe’ k’abéet u beetiko’ob p’is óolil ichil u 

discriminación y de acceso a la justicia en condiciones de 

igualdad, exige que todos los órganos jurisdiccionales del 

país impartan justicia con perspectiva de género, que 

constituye un método que pretende detectar y eliminar 

todas las barreras y obstáculos que discriminan a las 

personas por condición de sexo o género, es decir, 

implica juzgar considerando las situaciones de desventaja 

que, por cuestiones de género, discriminan e impiden la 

igualdad. De ahí que los juzgadores deben cuestionar los 

estereotipos preconcebidos en la legislación respecto de 

las funciones de uno u otro género, así como actuar con 

neutralidad en la aplicación de la norma jurídica en cada 

situación, toda vez que el Estado debe velar por que en 

toda controversia jurisdiccional, donde se advierta una 

situación de violencia, discriminación o vulnerabilidad 

por razones de género, ésta se tome en cuenta, a fin de 

visualizar claramente la problemática y garantizar el 

acceso a la justicia de forma efectiva e igualitaria. Así, la 

obligación de impartir justicia con perspectiva de género 

debe operar como regla general, y enfatizarse en 

aquellos casos donde se esté ante grupos de especial 

vulnerabilidad, como mujeres y niñas indígenas, por lo 

que el juzgador debe determinar la operabilidad del 

derecho conforme a los preceptos fundamentales 

consagrados tanto en la Constitución Política de los 

Estados Unidos Mexicanos, como en los tratados 

internacionales de los que el Estado Mexicano sea parte, 

procurando en todo momento que los paradigmas 

imperantes de discriminación por razón de género no 

tengan una injerencia negativa en la impartición de 

justicia; por el contrario, atendiendo precisamente a 

tales prejuicios o estereotipos, el juzgador debe 

considerar las situaciones de desventaja que tienen las 

mujeres, sobre todo cuando es factible que existan 

factores que potencialicen su discriminación, como lo 

pueden ser las condiciones de pobreza y barreras 

culturales y lingüísticas.” 

Del mismo modo se invoca la jurisprudencia 1a./J. 

22/2016 (10a.) emitida por la Primera Sala de la Suprema 

Corte de Justicia de la Nación y visible a página 836 de la 

Gaceta del Semanario Judicial de la Federación, Décima 

Época, Libro 29, Abril de 2016, Tomo II, bajo el rubro y 

texto siguientes:  

 “ACCESO A LA JUSTICIA EN CONDICIONES DE IGUALDAD. 

ELEMENTOS PARA JUZGAR CON PERSPECTIVA DE 

GÉNERO. Del reconocimiento de los derechos humanos a 

la igualdad y a la no discriminación por razones de 

género, deriva que todo órgano jurisdiccional debe 
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yiliko’ob wa ti’ ko’olel wa ti’ xiib, tia’al le je’ela’, k’abéet u 

jok’jo’olta’al jump’éel meyaj tia’al beetbil ichil jump’éel 

ba’atéelil tak pool kex mix juntúul ti’ letio’ob ka’ u 

k’áato’obi’, tia’al ka’ páajchajak u yila’ale’, wa yaan máax ku 

to’opol wa yaan máax yaan u sajbe’entsilil, wa chéen tumen 

yo’olal ko’olel wa xiibe’ ma’ u cha’abal u beeta’al p’is óol 

chuka’an yéetel keetil. Tia’al ka’ béeychajak le je’ela’, le 

Ajp’is óolo’ k’abéetik u beetik: i) yáaxe’ kaxta’ak wa yaan 

ba’alo’ob beetik k’aas ka u beet chéen tu yo’olal ko’olel wa 

xiib, ma’ u beeta’al p’is óol tu beel ichil u ka’ jaatsil; ii) xak’al 

ila’ak bix ucha’anil tuláakal, k’a’amak yéetel xak’al ila’ak 

tuláakal chíikulo’ob ma’ u k’a’amal je’ ba’alak ka’ u beet k’aas 

wa ka’ u pech’ u páajtalil je’ makamák ti’ letio’ob chéen tu 

yo’olal bix u kuxtalil xiib wa ko’olel, tia’al yila’al ti’ máax ku 

yúuchul toop; iii) wa yéetel tuláakal le chíikulo’ob ma’ tu 

chúukpajal tia’al u yila’al jaaj le toop, sajbe’entsilil  wa peech’  

tu yo’olal ko’olel wa xiib, kaxta’ak le k’abéet u kaxta’ale’ tia’al 

u ye’esa’al jaaj le ba’al ku yúuchulo; iv) Wa ku kaxta’al le toop 

ku beeta’alo’, chéen tu yo’olal ko’olel wa xiib, xak’al ila’ak u 

tojmeyajil le a’almajt’aan ku k’abéetkuunsbil, bey xano’ 

xak’al ila’ak bix kun binil le uts kaxta’an tia’al u kaxta’al u 

yutsil keetil tia’al u ka’ jaats ichil le xma’keetil ku yila’al yaan 

tu yo’olal ko’olel wa xiib; v) tia’al le je’ela’, yaan u 

k’abéetkuunsa’al le chíikulo’ob páajtalil wíinik ti’ tuláakal le 

máaxo’ob yaan ichil le ba’atéelil takpool, je’ex le mejen 

xi’ipalo’ob yéetel mejen xchúupalo’ob; yéetel vi) tukulta’ak 

xane’ le meyaja’ ku k’áatike’, je’ ba’alak k’iine’, xu’ulsa’ak u 

t’a’anal máak yeetel a’alajba’al, ba’ax k’abéete’ jump’éel 

ma’alob t’aan tu’ux ku chíimpolta’al tuláakal, ku kaxta’al tu 

yéetele’ u beeta’al p’is óol ichil keetil tu’ux mina’an peech’il 

chéen tu yo’olal ko’olel wa xiib.” 

 Bey xano’ ku yúuchul t’aan tu yo’olal le tesis 1a. 

XCI/2015 (10a.) ts’aaba’an ojéeltbil tumen le Primera Sala ti’ 

Suprema Corte ti’ Justicia de la Nación yéetel ku yila’al 

página 1383 ti’ le Gaceta del Semanario Judicial de la 

Federación, Décima Época, Áanalte’ jo’olajump’éel, Febrero 

ti’ 2015, Tomo II, tu yáanal le k’aaba’ yéetel ts’íibo’oba’: 

“JANAL. U TS’A’ABALE’ K’ABÉET U BEETA’AL TU YÉETEL U 

YILA’AL WA TI’ KO’OLEL WA TI’ XIIB. Le Suprema Corte 

jeets’el ya’alike’, tuláakal u naajil noj jalacho’obe’ k’abéet u 

beetiko’ob p’is óolil ichil u yiliko’ob wa ti’ ko’olel wa ti’ xiib, 

kex mixjuntúul ti’ u ka’ jaatsil ka’ u k’áate; tia’al ka’ 

páajchajak u yila’ale’, wa yaan máax ku to’opol wa yaan 

máax yaan u sajbe’entsilil, wa chéen tumen yo’olal ko’olel 

wa xiibe’ ma’ u cha’abal u beeta’al p’is óol chuka’an yéetel 

keetil. Yo’olal u yu’uba’al le je’ela’, le aj p’is óolo’ k’abéet u 

jach ma’alob ts’aatáantik yéetel yilik bix topil kajlik na’tsil tu 

juun ku tséentik u yaal yéetel bix peech’il ku beeta’al tio’ob  

impartir justicia con base en una perspectiva de género, 

para lo cual, debe implementarse un método en toda 

controversia judicial, aun cuando las partes no lo 

soliciten, a fin de verificar si existe una situación de 

violencia o vulnerabilidad que, por cuestiones de género, 

impida impartir justicia de manera completa e igualitaria. 

Para ello, el juzgador debe tomar en cuenta lo siguiente: 

i) identificar primeramente si existen situaciones de 

poder que por cuestiones de género den cuenta de un 

desequilibrio entre las partes de la controversia; ii) 

cuestionar los hechos y valorar las pruebas desechando 

cualquier estereotipo o prejuicio de género, a fin de 

visualizar las situaciones de desventaja provocadas por 

condiciones de sexo o género; iii) en caso de que el 

material probatorio no sea suficiente para aclarar la 

situación de violencia, vulnerabilidad o discriminación 

por razones de género, ordenar las pruebas necesarias 

para visibilizar dichas situaciones; iv) de detectarse la 

situación de desventaja por cuestiones de género, 

cuestionar la neutralidad del derecho aplicable, así como 

evaluar el impacto diferenciado de la solución propuesta 

para buscar una resolución justa e igualitaria de acuerdo 

al contexto de desigualdad por condiciones de género; v) 

para ello debe aplicar los estándares de derechos 

humanos de todas las personas involucradas, 

especialmente de los niños y niñas; y, vi) considerar que 

el método exige que, en todo momento, se evite el uso 

del lenguaje basado en estereotipos o prejuicios, por lo 

que debe procurarse un lenguaje incluyente con el objeto 

de asegurar un acceso a la justicia sin discriminación por 

motivos de género.” 

 Asimismo se alega la tesis 1a. XCI/2015 (10a.) 

emitida por la Primera Sala de la Suprema Corte de 

Justicia de la Nación y visible a página 1383 de la Gaceta 

del Semanario Judicial de la Federación, Décima Época, 

Libro 15, Febrero de 2015, Tomo II, bajo el rubro y texto 

siguientes: 

“ALIMENTOS. SU OTORGAMIENTO DEBE REALIZARSE 

CON BASE EN UNA PERSPECTIVA DE GÉNERO. Esta 

Suprema Corte ha sostenido que todo órgano 

jurisdiccional debe impartir justicia con base en una 

perspectiva de género, aun cuando las partes no lo 

soliciten; de tal manera que el juzgador debe verificar si 

existe una situación de violencia o vulnerabilidad que, 

por cuestiones de género, impida impartir justicia de 

manera completa e igualitaria. Tomando en cuenta lo 

anterior, el juzgador debe ponderar la especial situación 

de vulnerabilidad de una madre soltera y el contexto 
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tumen kaaj, bix yila’al le ko’olelo’, yéetel bix yila’al le chan 

paal mina’an u yuumo’. Beya’, jach talam u ye’esa’al 

jujump’éelil lekéen beeta’ak u xookilo’ob, tumen mina’anil le 

taatatsilo’ ku ts’a’abal ti’ le ko’olelo’ ka’p’éel u kuuch: u 

kaxtik bix ken u kanáantil yéetel u kaxtik taak’in utia’al u 

tséentik; bey túuno’ lekéen k’abéetchajak u beeta’al le 

ka’p’éel meyaj tumen le ko’olela’, letie’ ku tóopol yéetel ku 

p’áatal ma’ tu páajchajal u yantal keetil ti’ tia’al u beetik 

uláak’ ba’alo’ob  yéetel u ma’alobtal u kuxtal, tu ts’ooke’ ku 

k’astal yokil u kuxtal. Jumpáaye’ le chan paalo’ ku ts’a’abal ti’ 

beyo’ chéen junjaats ti’ le ba’alo’ob k’abéet u ts’a’abal ti’o’, 

tumen ma’ k’ambe’enile’ ka’ a’ala’ake’ le na’tsilo’ ku ts’aak 

tu yo’olal ka’túul, ts’o’okole’ beyili’e’, ma’ tu páajtal u 

ts’a’abal u kuuch chéen le na’tsilo’, tumen le múul kanano’ 

ma’ u k’áat ya’ale’  ka anak ya’abach ma’alob kuxtal chéen 

utia’al le paalalo’, bey xan keetil ma’alob kuxtal ichil 

taatatsilo’ob, bey túuno’ wa le taatasil ma’ tu beetik ba’ax 

k’abéet tu yo’olal u yaale’, ma’ tu chúukpajal  beyo’ u taak’inil 

utia’al u janal le paale, le je’ela’ ku beetik k’aas ti’ tia’al u 

ma’alob kuxtal yéetel líik’il. Yo’olal le taatatsil ma’ u k’aat u 

ts’aatáant le ba’alo’ob k’abéet ti’ yaalo’, ku chíikpajal beyo’ 

u p’íitchajal le ma’alob ba’alo’ob tia’al jump’éel ma’alob 

kuxtal utia’al le chan paalo’, tumen ma’ tu páajchajal u 

k’aata’al ti’ le na’tsilo’ jumpáay ti’ le p’isk’antbáa ku beetik 

tia’al u tséentik u yaalo’, ka’ u beet jump’éel meyaj chéen 

taatatsil k’a’ana’an u beetik. Bey xano’, ya’abach téenele’ le 

mejen paalalo’ ma’ tu kanáanta’alo’ob tumen le na’tsilo’ 

tumen máax tu yo’olal mina’anil le taatatsilo’, ku yantal u 

beetik ka’p’éel pisk’antba’ob tia’al u kaxtik kex jump’íit 

tuláakal le ba’alo’ob ku k’abéetchajal ti’ juntúul champaal.” 

 

 

 

 

 

Tu ts’ooke’ ku taasa’al yáax xooko’ob yéetel ts’aaba’an 

k’ajóoltbil tumen le Sala Colegiada Civil yéetel Familiar yéetel 

ku k’ajóolta’al bey PA.SCF.II.98.016.Civil, tu yáanal le k’aaba’ 

yéetel ts’íibo’oba’: 

“MAAYA KAAJ. MEYAJ K’ABÉET U BEETIK JUNTÚUL NOJ 

JALACH, LEKÉEN U XAK’AL XOK JUMP’ÉEL BA’AL, TU’UX LE 

BA’ALO’OB KU XAK’AL XOKIKO’, LETIO’OB  JUNJAATSIL LE 

MEYAJO’. Yéetel u chíimpolil le jatsts’íibo’ob (art. 1 yéetel 2) 

ti’ u Noj Almaj T’aanil México, bey xan le jatsts’íibo’ob (art. 

1, 12 yéetel  17) ti’ le K’axt’aanil 169 ti U noj Mola’ayil Meyaj 

ti’ Tuláakal Yóok’olkaab yo’olal kaajil Máasewáalo’ob yéetel 

kajtalil máasewáalo’ob, ti Noj Lu’umo’ob ku meyaj tu 

juuno’ob. U meyaj u noj lu’umil Mexicoe’  ma’ u cha’ak u taal 

social discriminatorio que habitualmente rodea tanto a la 

mujer como al menor cuyo nacimiento es 

extramatrimonial. En esos términos, no es posible obviar 

al valorar cada caso que, precisamente, la defección total 

o parcial del padre pone en cabeza de la madre una doble 

carga: la prestación de servicios para el cuidado personal 

del hijo y la búsqueda de los recursos económicos para su 

manutención; de manera que al recaer sobre la mujer 

ambas exigencias se produce un deterioro en el bienestar 

personal de la madre y se lesiona su derecho a la igualdad 

de oportunidades y al libre desarrollo de su persona, 

obstaculizando sus planes de vida. Además, el menor 

solamente obtuvo una satisfacción parcializada de lo que 

le hubiera correspondido y aún le corresponde, pues no 

puede admitirse que la madre haya aportado por ambos 

y, desde luego, no puede cargarse sobre la madre 

unilateralmente el deber de manutención, pues el 

cuidado conjunto no sólo significa incremento de la 

calidad de posibilidades de los hijos, sino la igualdad de 

oportunidades entre los padres, de modo que el 

incumplimiento del padre respecto de su obligación, 

reduce el caudal alimentario del hijo, perjudicando sus 

posibilidades de desarrollo y crianza. A través de la 

conducta del padre renuente queda patentizado un 

menoscabo en aspectos sustantivos y en el proyecto de 

vida del menor, no pudiendo exigirse que la madre, 

además del esfuerzo individual que importa la crianza de 

un hijo, asuma como propio un deber inexcusable y 

personalísimo del padre. Al mismo tiempo, en la mayoría 

de los casos se priva a los menores del cuidado personal 

a cargo de la madre, quien ante esta omisión paterna se 

halla conminada a redoblar esfuerzos a través del 

despliegue de diversas estrategias de supervivencia para 

obtener los recursos mínimos que todo menor necesita.” 

 

Finalmente, se trae el precedente emitido por esta Sala 

Colegiada Civil y Familiar e identificada como 

PA.SCF.II.98.016.Civil, bajo el rubro y texto: 

 

“COMUNIDAD MAYA. OBLIGACIÓN DEL ÓRGANO 

JURISDICCIONAL, CUANDO ESTUDIA EL FONDO DE UN 

ASUNTO EN EL QUE LOS INTEGRANTES DE AQUELLA 

INTERVIENEN COMO PARTE DE UN PROCESO. De la 

interpretación sistemática de los artículos 1 y 2 de la 

Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, 

así como de los artículos 1, 12 y 17 del Convenio 169 de 

la Organización Internacional del Trabajo sobre Pueblos 

Indígenas y Tribales en Países Independientes, el Estado 



14 de 16 

yaanal máako’ob u ch’a’ob wa u yokolto’ob ti’ le 

máasewáalo’obo’ le ba’alo’ob suuk tio’obo’, bey xan ka’ 

okla’ak tio’ob u lu’umo’ob, le ba’ax utia’alo’obo’, je’ex tak le 

u meyajtiko’ob u lu’umo’obo’, tuláakal  le je’ela’ wa chéen 

tumen ma’ u k’ajóltmo’ob le a’almajt’aano’obo. Uláak’ 

ba’ale’ tu noj lu’umil Yucatáne’, u ya’abil le máasewáalo’obo’ 

leti’ maaya t’aano’ob, tu yo’olale’, le A’almajt’aan tia’al u 

kanáanta’al u Páajtalil le Maaya kaaj tu Péetlu’umil 

Yucatáno’, tu jatsts’íibil (art. 2) fracción III ku ya’alike’, 

“Maaya Máasewáal” Leti’ máax kaja’an ti’ u kaajilo’ob 

Yucatán, wa ti’ u tal tu ch’i’ibal  maaya kajnáalilo’ob, 

ts’o’okole’, láaj chika’an wa p’aatal junjaats ti’ u t’aan, u 

yóot’el, u nook’ yéetel ba’ax suuk tio’ob ti’ u Miatsil Maaya, 

yéetel tia’al u yantal u páajtalil ti’ u kanáanta’al le 

páajtalilo’ob yéetel p’is óol tia’al maaya’ob’ je’ex u ya’alik u 

a’almaj t’aane’, u jatsts’íibil (art. 3) ku ya’alike’, le máake’ 

k’abéet u láaj chíinjo’oltik le ba’axo’ob ku k’áata’al tumen le 

jats III ti’ le jatsts’íib (art. 2)  yéetel ka’ kajlak ti’ wa ba’ax 

maaya kaajilo’ob le péetlu’umila’ wa ka’ u ya’ale’, yojel bix 

kajlik le Maya kaajo’obo’, ba’ax suuk tio’ob, bix kajliko’ob 

yéetel u ya’alike’, leti’e’ juntúul ti’ leti’o’ob. Bey túuno’, ichil 

u  yu’uba’al le ba’ax ku ya’alik le jatsts’íib (art. 5) ti’ le  A’almaj 

t’aanila’, le  noj naajilo’ob meyaj yaan ichil le óoxp’éel Noj 

muuk’ilo’ob meyaj ti’ noj jalacho’obo’, u meyajo’obe’ leti’ u 

chíimpoltiko’ob u páajtalil le maaya kaajo’ yéetel u 

jets’iko’obe’ u beeta’al p’is óol tio’ob, lela’ ku núupul yéetel 

le jaats VIII ti’ u apartadoil A ti’ le jatsts’íib (art. 2) ti  u 

Almejen Noj Almaj T’aanil u Múuch’péetlu’umilo’ob México, 

ku beetike’ le noj jalacho’ob yaan ba’ax u yilo’obo’, u 

jets’o’ob u k’uchul le p’is óol ti’ le maaya kajnáalilo’obo’ 

ts’o’okole’ je’ ba’axak  takpoolil ka’ anako’obe’, k’abéet u  

yila’al bix suukil u kuxtalob yéetel bix u tuukulo’ob. Tu 

yo’olale’, ku ts’o’okol le xak’al tuukulo’ob ts’o’ok u 

beeta’ala’, juntúul jalach lekéen u yojéelt ichil jump’éel 

takpool yaan juntúul maaya t’aane’, lekéen jo’op’ok u xak’al 

xokike’, k’abéet u yojéeltik tuláakal le ba’alo’ob yáax 

jets’a’an ichil le a’almajt’aano’ob ts’o’ok u yáax a’ala’ala”. 

 

 

Tu yo’olal ya’alajilo’ob yéetel u jaajil, ku je’ets’el:  

 YÁAX.- Jaaj le toopo’ob ku ts’a’abal ojéeltbil tumen 

XXXXXXXXXX, yo’olal túune’:  

 KA’AP’ÉEL.- Ku bo’olol le jéets’t’aan a’ala’an tu 

óoxlajump’éel k’iinil abril tu ja’abil 2016, jets’a’an tumen le 

AjP’is óol  Primero Mixto ti’ Civil yéetel Familiar ti’ le 

Óoxp’éel Departamento Judicial ti’ le Péetlu’umila’, ichil le 

expediente u númeroile’ 127/2016 yo’olal u meyajil t’aan 

óolil meyaj, beeta’ab tumen XXXXXXXXXX, tia’al ka’ je’ets’ek 

Mexicano está obligado a impedir que personas extrañas 

a los pueblos indígenas puedan aprovecharse de las 

costumbres de los mismos, o de su desconocimiento de 

las leyes por parte de sus miembros, para arrogarse la 

propiedad, la posesión o el uso de las tierras 

pertenecientes a ellos. Por otra parte, en el Estado de 

Yucatán, el pueblo indígena imperante es el maya; en 

este sentido, la Ley para la Protección de los Derechos de 

la Comunidad Maya del Estado de Yucatán, en su artículo 

2, fracción III, señala que un “Indígena Maya” es la 

persona que habita en poblaciones del Estado de Yucatán 

o descienda del pueblo maya, y conserva en todo o en 

parte rasgos étnicos, culturales, lingüísticos y sociales de 

la Cultura Maya, y para tener derecho a la protección de 

los derechos y a la Justicia Maya prevista en dicha Ley, su 

artículo 3 precisa que se requiere que la persona cumpla 

con las características señaladas en la fracción III del 

señalado artículo 2 y resida en alguna de las comunidades 

mayas del Estado o, en su caso, manifieste conocimiento 

de las costumbres y usos propios de la comunidad maya, 

así como su pertenencia a la misma. En este orden de 

ideas, y teniendo en cuenta lo dispuesto por el artículo 5 

de la mencionada ley, que dispone que las instituciones 

que forman parte de los tres poderes públicos del Estado 

están obligados a respetar los derechos de la comunidad 

maya y a garantizarle el acceso a la justicia, lo que se 

armoniza con la fracción VIII del apartado A del artículo 2 

de la Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos, que obliga a las autoridades jurisdiccionales 

a garantizar el derecho de acceso a la justicia a los 

integrantes de los pueblos indígenas, y en todos los 

juicios en que sean parte, deben tomarse en cuenta sus 

costumbres y especificidades culturales. Por tanto, 

atendiendo a lo antes expuesto, cuando las autoridades 

judiciales tengan conocimiento de un proceso en el que 

sea parte una persona que integre la comunidad maya, al 

momento de estudiar el fondo del asunto, debe tomar en 

cuenta todas las circunstancias particulares señaladas en 

las normas jurídicas ya mencionadas. “ 

Por lo expuesto y fundado, se resuelve:  

 PRIMERO.- Son fundados los agravios expuestos 

por XXXXXXXXXX, en consecuencia:  

 SEGUNDO.- Se deja insubsistente el Auto de 

fecha trece de abril de dos mil dieciséis, dictado por el 

Juez Primero Mixto de lo Civil y Familiar del Tercer 

Departamento Judicial del Estado, en el expediente 

número 127/2016 relativo a las Diligencias de 

Jurisdicción Voluntaria promovidas por XXXXXXXXXX, a 
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junjaats taak’in utia’al u janal yéetel ka’ bo’ota’ak tumen 

yuum XXXXXXXXXX. -  

ÓOXP’ÉEL.- ku yuskíinta’al le meyajo’, tia’al ka’ páatake’ le 

yáaxmat Ajp’is óol, ichil óoxp’éel k’iino’ob u k’am le meyaj k-

jetsika’, u jets’ túumben k’iinil yéetel hoora tia’al u t’a’anal le 

ko’olel ku ye’esik u ma’ ki’imak óolila’, utia’al ka’ u taas le 

máaxo’ob k’ajóoltmil bix kuxliko’ob, tia’al le much’bail meyaj 

ku ya’ala’al tumen le jatsts’íibil (art. 707) ti’ le Cóodigo ti’ 

Procedimientos Civiles ti’ le Pétlu’umila’ te’ Saala ti’ Oralidad 

ti le juzgado, ichil u ts’a’abal u yojéelt tuláakal le máaxo’ob 

ku yantal ichil  le meyaja’, ichilo’obe’ le ko’olela’, 

abogaado’ob, yéetel máaxo’ob  k’ajóoltmil bix kuxliko’ob, u 

k’abéetil u ye’esiko’ob máaxo’ob yéetel u yoochelo’ob, bey 

xano’ u k’uchulo’ob kex veinte minuto’ob ku binetik u káajal 

le meyajo; k’abéet xane’, u ka’ ts’a’abal u yojéelt le máaxo’ob 

kanáantik u páajtalil le ko’olela’ yéetel ts’aaba’an u 

k’aba’o’ob  k’ajóoltbil le ka’ káaj le meyaja’, tu k’iinil le 

much’bail meyaja’, k’a’ana’an u ye’esikok’ob u óoriginali u 

registro’ob ti’ litigante’ob ku ts’a’abal tumen le Tribunal 

Superior ti’ Justicia ti’ le Péetlu’umila’; bey xano’ k’abéet u 

ts’a’abal yojéelt le ko’olela’ XXXXXXXXXX, tu k’iinil le 

much’bail meyaj ts’o’ok yáax a’alika’, yaan u jets’ik máax ti’ 

le máaxo’ob kun kanáantik u páajtalilo’, kun t’aan ichil le 

meyajo’; yéetel tu ts’ooke’ yaan xan u t’a’anal le Fiscal ku 

meyaj te’ela’ tia’al ka’ anak ichil le much’bail meyaja’ tia’al u 

ya’alik u tuukul je’ex u ya’alik le jatsts’íibil (art. 123 yéetel 

124) ti’ le A’almajt’aan ku k’abéetkuunsa’alo’, ts’o’okpaja’an 

tuláakale’, a’ala’ak le noj p’ist’aan ichil jumpáak meyaja’. 

 

 

 

 

 KAMP’ÉEL.- Ts’a’abak ojéeltbil; túuxta’ak ti’ 

yáaxmat Ajp’is óol le yáax ts’íibo’ob túuxta’an ti’ le Tribunala’ 

tia’al u xak’alte, yéetel u yoochel le meyaj ts’o’ok jets’ika, bey 

xan u ju’unilo’ob tu’ux ts’o’ok u ts’a’abal ojéeltbil, utia’al ka’ 

béeychajak je’ex kun chíimpoltbile’, beeta’ane’, líibsa’ak le 

Toca bey jump’éel ba’al ts’oka’ane’. Chíimpolta’ak. 

 

 Bey je’ets’ik tumen Sala Colegiada Civil yéetel 

Familiar ti’ le Tribunal Superior ti’ Justicia ti’ le Péetlu’umila, 

yo’olal Tuláakalo’ob chíimpolte, Magistrada Primera, Adda 

Lucelly Cámara Vallejos, Magistrado Segundo, Jorge Rivero 

Evia yéetel Magistrada Tercera, Mygdalia A. Rodríguez 

Arcovedo, máax xak’al tsikbat le meyaja leti’e’ yáax a’ala’an 

u k’aaba, ichil u much’bailo’ob meyaj tu kanlajump’éel k’iinil 

diciembre tu ja’abil 2016, páajchaj ichil u meyajo’ob le Sala. 

fin de que se decrete judicialmente una pensión 

alimenticia a su favor y a cargo del señor XXXXXXXXXX. - 

TERCERO.- Se repone el procedimiento para el efecto de 

que la juez de primera de primera instancia dentro del 

término de tres días que tenga de recibido las constancias 

de esta resolución fije nueva fecha y hora para que se cite 

a la apelante para que presente a sus testigos propuestos 

a la Audiencia Preliminar a que se contrae el artículo 707 

del Código de Procedimientos Civiles del Estado en la Sala 

de Oralidad del juzgado, haciendo del conocimiento de 

todos los que deban intervenir en la diligencia de mérito, 

incluyendo a la promovente, abogados  y testigos que 

deberán exhibir identificación oficial vigente con 

fotografía  y presentarse cuando menos, con veinte 

minutos de anticipación respecto a la hora fijada para el 

inicio de la diligencia; de igual forma se le debe hacer 

nuevamente del conocimiento de los asesores jurídicos 

patronos nombrados por la promovente en la primera 

parte del escrito inicial, que el día de la diligencia 

señalada líneas arriba, deberán exhibir el original del 

Registro de Litigantes expedido por el Tribunal Superior 

de Justicia del Estado; de la misma manera, se le debe 

hacer saber a la referida XXXXXXXXXX, que el día de la 

diligencia en cuestión, tendrá que designar a quien de los 

profesionales en derecho de los que se trata, 

corresponderá llevar la voz de la defensa; y finalmente se 

debe citar a la ciudadana Fiscal de la adscripción para que 

asista a la audiencia en comento y exprese lo que a su 

representación corresponda, de conformidad con los 

artículos 123 y 124 del Código Adjetivo en cita, y una vez 

desahogadas, emitir la resolución correspondiente en 

esta misma audiencia. 

 CUARTO.- Notifíquese; remítase a la Inferior los 

autos originales remitidos a este Tribunal para su 

revisión, con copia certificada de la presente resolución y 

de sus constancias de notificación, para que la ejecutoria 

así constituida surta los correspondientes efectos legales 

en orden a su cumplimiento, y hecho, archívese este Toca 

como asunto concluido. Cúmplase.  

 Así lo resolvió la Sala Colegiada Civil y Familiar 

del Tribunal Superior de Justicia del Estado, por 

unanimidad de votos de los integrantes, Magistrada 

Primera, Adda Lucelly Cámara Vallejos, Magistrado 

Segundo, Jorge Rivero Evia y Magistrada Tercera, 

Mygdalia A. Rodríguez Arcovedo, habiendo sido ponente 

la primera de los nombrados, en la sesión de fecha 

catorce de diciembre del dos mil dieciséis, en la cual las 

labores de esta Sala lo permitieron. 
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 Ku joronts’íib u jnoojochil le Sala yéetel Magistradas 

yano’ob ichil, áanta’ano’ob tumen Secretaria ti’ Acuerdo’ob, 

Maestra ti’ Derecho Gisela Dorinda Dzul Cámara, cha’ak 

meyajil yéetel a’al jaaj. Kin jaajkunsik. 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
DOCTORA TI’ DERECHO 

ADDA LUCELLY CÁMARA VALLEJOS 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
ABOGADA 

MYGDALIA A. RODRÍGUEZ ARCOVEDO 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADO PRESIDENTE 
DOCTOR TI’ DERECHO  
JORGE RIVERO EVIA 

 

 

 Firman el Presidente de la propia Sala y 

Magistradas que la integran, asistidos de la Secretaria de 

Acuerdos, Maestra en Derecho Gisela Dorinda Dzul 

Cámara, que autoriza y da fe. Lo certifico. 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
DOCTORA EN DERECHO 

ADDA LUCELLY CÁMARA VALLEJOS 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
ABOGADA 

MYGDALIA A. RODRÍGUEZ ARCOVEDO 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADO PRESIDENTE 
DOCTOR EN DERECHO  

JORGE RIVERO EVIA 

 

 

  

 


